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ENGLISH

SolaTone Plus™ and SolaTone Lite® Electrolarynx
Instructions

Basic Instructions

TONE:

Turn the Tone control UP towards the Sound-Head
Cap for a higher tone voice (feminine), and DOWN

for a lower tone (masculine).
1 WIUR ZAVAVAV

VOLUME:

Turn the volume control UP for a louder voice and
DOWN for a quieter voice. Lower volume settings
will help you be understood better.

t2 8-

Electrolarynx Use On The Neck

* Place the Sound-Head against your neck and activate. Do Not
Cover Stoma.

* Speak as sound is transmitted into your mouth.

* Ensure an airtight seal against your neck and try different
positions until you achieve the best” sound.

Even a small change in position can greatly effect the voice.

* Use the oral adapter in cases of a tender neck or excess
buzzing.

Battery Installation and Charging

* AA batteries required, either Alkaline (disposable) or NIMH

(rechargeable).

* Slide each battery on top of the arrow inside of the unit.

* Note: Make sure the “+” end of the battery is at the same end as the “+” end of
the arrow.

* SolaTone Plus™ ONLY: USB Charging: Insert micro-USB cord into port,
ensuring proper orientation.

Solid GREEN light indicates charging

Blinking GREEN light indicated charging complete

» SolaTone Lite® batteries must be removed for disposal or charging. Optional
rechargeable batteries sold separately. Follow instructions for your charger.

* Caution: Do NOT attempt to charge alkaline or other “non-rechargeable”
batteries. They must be disposed of properly. Recycle batteries according to local
requirements.

Oral Adapter Use (optional)

* The Oral Tube is optional in the oral adapter. To use the adapter without the tube,
press it onto Sound-Head cap (do not twist it on), and position at corner of mouth
allowing sound to enter mouth. Activate the device with the power button and
speak.

* To use with the oral tube, Insert Oral Tube into top of Oral Cap.

NOTE: Do not insert beyond the stop.

The rigid tube is easier to use quickly. The soft tube is more comfortable and is easier
to articulate around after you have practice.



Press Oral Adapter onto Sound-Head (do not twist it on).

Place Oral Tube in mouth, at the corner of your mouth.

You may bend the tube for comfort.

If using the soft tube, the end may be cut at angles to suit the user, to prevent blocking
the tube in the mouth.

Activate Electrolarynx, and speak around Oral Tube.

Oral adaptor use may require reduced volume settings.

Warning: Do Not Insert Tube or any other

part into Stoma. Oral Tube \ 07,
General Care and Troubleshooting oral
ra
Adapter

Cleaning: Use an alcohol wipe to clean unit. You may
alsouse a damp cloth. Do not use Oils, Electrical Contact /
Cleaners, or Chemicals as they may cause damage. Do

not permit liquid or moisture to enter into the device.

Water Damage: DO NOT ACTIVATE THE DEVICE!

Remove the caps from the body and place the device in

abowl of dry, uncooked rice for two days before testing.

Excessive Buzzing: Maintain a complete seal against

the skin. Try different positions—1/8” (3mm) can make a very big difference. Adjust
the tone and volume. If excessive buzzing continues, try the Oral Adapter.

Limited Warranty
For international warranty contact your local distributor.



Electrolarynx Speech Aid Information

Intended Use: An electrolarynx is a battery-powered artificial larynx that is externally
applied and intended for use in the absence of the larynx to produce sound. When held
against the skin in the area of the voicebox, or by insertion of a tube in the oral cavity
(with an oral adapter), the device generates mechanical vibrations which resonate in
the oral and nasal cavities and can be modulated by the tongue and lips in a normal
manner, thereby allowing the production of speech.

Intended operator: The patient is the intended operator.

Applied Part:The entire device is considered a Type BF Applied Part
Environmental Conditions for Operation: +5°C to +25°C; 15% to 93% relative
humidity; 700 hPa to 1060 hPa

Environmental Conditions for Transportation and Storage: To maintain optimal
battery life, maintain the following environmental conditions: -20°C to +25°C; 0%
to 45% relative humidity.

Mode of Operation: 30 minutes of activation during a 24 hour period

Power Source: Internally powered. See your devices user manual for full details.
Expected Service life: The expected service life is between 1-5 years, depending
on the model.

Magnetic and Electromagnetic fields:

* This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

* Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits

for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits

are designed to provide reasonable protection against harmful interference in

a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is

no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to
try to correct the interference by one or more of the following measures:

o Reorient or relocate the receiving antenna.

o Increase the separation between the equipment and receiver.

o Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected.

o Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

* This device complies with CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

For Assistance With Your Electrolarynx Speech Aid:

* Please contact Griffin Laboratories, your distributor or representative if
assistance is required in using or maintaining your electrolarynx, or to report any
issues with your electrolarynx.

Warnings:

* Do not insert any part of the electrolarynx or any accessories into the stoma.

* Do not burn or physically damage the battery.

* Do not charge non-rechargeable batteries.

* Devices and batteries may become warm (up to 45°C) during charging. Allow
the device to cool before use if it becomes too warm.

* Do not short-circuit a cell or battery. Do not store cells or batteries haphazardly
in a pocket, purse, box or drawer where they may short-circuit each other or be
short-circuited by conductive materials such as coins or keys.

* Use caution when replacing the battery. Incorrect installation of the battery may
result in a hazardous situation, such as extreme heat or fire.



* Electrolarynx devices contain a magnet that may interfere with pacemakers or
other implantable devices. Consult with your physician before use. Maintain a
minimum distance of 6” between your electrolarynx and any implanted devices.

If interference between the devices is suspected, discontinue use and consult with
your physician.

* Electrolarynx devices generate magnetic and electromagnetic fields that may
interfere with certain procedures or treatments. Consult with your physician before
any procedure or treatment.

* No modification of this equipment is allowed. Modifying your electrolarynx or
using it with other equipment not described in the instructions may result in unsafe
operation.

* Electrolarynx devices contain small parts that may become dislodged and present
a choking hazard. Keep away from small children.

Symbol meanings:

] ‘

Type BF applied g “ ® Refer to instruction
R Part I Keep Dry & Manual

Date of
M Manufacturer Manufacture
| |

* Used electrical and electronic products should not be mixed

with general household waste. For proper treatment, recovery and
recycling, please take this product to a local collection point or
recycling location.

* Disposing of this product correctly will help save valuable resources
and prevent any potential negative effects on human health and the
environment, which could otherwise arise from inappropriate waste
handling.

Other information:

Please note that any serious incident that has occurred in relation to the device
shall be reported to the manufacturer and the national authority of the country in
which the user and/or patient resides.



DEUTSCH

Gebrauchsanweisung fiir die elektronischen
Sprechhilfen SolaTone Plus™ und SolaTone Lite®

Grundlegende Hinweise

TON:

Drehen Sie den Tonregler nach OBEN, in Richtung Schraubkappe, um eine hohere
Tonlage (feminin) zu erreichen, nach UNTEN, um eine tiefere Tonlage (maskulin)

zu erreichen. ,mn, /\/\/\/ Schraub-
ondkappe

S¢
Tonregler deod
Ve

Lautstérke-

folume

LAUTSTARKE: 1 By | regler
Drehen Sie den Lautstirkeregler nach OBEN A”T/aé‘t‘; Ol e,

USB-Ladebuchse
(Nur Plus-
Bottery Modell)

fiir eine lautere Stimme und nach UNTEN
fiir eine leisere Stimme. Eine Einstellung auf
geringere Lautstérke kann hilfreich sein, um ’

besser verstanden zu werden. gactﬁzr;](el

T B

Verwendung der elektronischen
Sprechhilfe

* Setzen Sie die Schraubkappe im Halsbereich auf die Haut auf und driicken Sie
den An/Aus-Taster, verdecken Sie aber nicht das Tracheostoma.
* Sprechen Sie nun, der erzeugte Ton wird dabei in den
Mundraum iibertragen.

* Achten Sie auf eine luftdichte Verbindung zwischen
Schraubkappe und Haut. Um den besten Klang zu erhalten,
probieren Sie verschiedene Positionen aus. Schon eine kleine
Positionsdnderung kann die Stimme stark beeinflussen.

* Bei einem empfindlichen Hals oder iibermédBigem Summen
konnen Sie den oralen Adapter verwenden.

Einlegen und Laden der Batterie

* Verwenden Sie AA-Batterien, entweder Alkaline (Einweg)

oder NiMH (wiederaufladbar).

* Schieben Sie jede Batterie entlang des Pfeils in das Gerét hinein.

* Hinweis: Das ,,+“-Ende der Batterie muss am selben Ende sein wie das
,,+<“-Ende des Pfeils.

* NUR SolaTone Plus™: Aufladen per USB: Stecken Sie das Micro-USB-Kabel
in den Anschluss, achten Sie dabei auf die richtige Ausrichtung des Steckers.
Wihrend des Ladevorgangs leuchtet die Anzeigeleuchte durchgehend GRUN.
Nach Abschluss des Ladevorgangs blinkt die Anzeigeleuchte GRUN.

» SolaTone Lite®-Batterien miissen zur Entsorgung oder zum Aufladen
entnommen werden. Optionale, wiederaufladbare Batterien sind separat erhéltlich.
Beachten Sie die Anweisungen des Ladegerits.

* Vorsicht: KEINE Alkaline oder andere ,,nicht wiederaufladbare* Batterien
aufladen. Diese miissen ordnungsgemal entsprechend ortlicher Anforderungen
entsorgt oder recycelt werden.

Verwenden des oralen Adapters (optional)
* Der Mundschlauch kann optional mit dem oralen Adapter verbunden werden.
Zur Verwendung des Adapters ohne den Mundschlauch wird der Adapter fest



auf die Schraubkappe aufgesetzt (nicht aufschrauben) und an den Mundwinkel
gehalten, damit der Schall in den Mundraum iibertragen wird. Aktivieren Sie dann
das Gerét durch Driicken des An/Aus-Tasters und beginnen Sie zu sprechen.

 Zur Verwendung des Adapters mit Mundschlauch schieben Sie den
Mundschlauch in den oralen Adapter auf der Schraubkappe ein.

HINWEIS: Nicht tiber den Anschlag hinaus einfiihren.

Fiir einen schnellen Start der Gerdtenutzung ist der starre Schlauch geeignet. Das
Sprechen mit dem weichen Schlauch ist bequemer und die Artikulation kann nach
etwas Ubung ebenfalls leichter sein.

Setzen Sie den oralen Adapter auf die Schraubkappe auf (nicht aufschrauben).
Fiihren Sie den Mundschlauch im Mundwinkel in den Mund ein. Der Schlauch
kann fiir ein angenehmeres Gefiihl wahrend der Produktnutzung gebogen werden.
Um zu vermeiden, dass die Funktion des Mundschlauches im Mund blockiert
wird, kann es hilfreich sein, das Schlauchende des weichen Mundschlauchs schrig
abzuschneiden. Aktivieren Sie die Sprechhilfe und sprechen Sie. Die Verwendung
eines oralen Adapters kann eine reduzierte Lautstirke erfordern.

Warnung: Filhren Sie weder den Schlauch, noch irgend ein anderes Teil
in das Tracheostoma ein.
Allgemeine Pflege und Problemlésungen

Reinigung: Das Gerit mit einem Alkoholwischtuch

reinigen. Es kann auch ein feuchtes Tuch verwendet Mundschlauch &1
werden. Keine Ole, Reiniger fiir elektrische Kontakte \

oder Chemikalien verwenden, da diese Schiden

verursachen konnen. Das Eindringen von Fliissigkeit

oder Feuchtigkeit in das Produkt vermeiden. Oraler
Beschidigung durch Wasser: DAS PRODUKT NICHT Adapter
AKTIVIEREN! Entfernen Sie die Schraubkappe und den /

Batteriefachdeckel vom Gehduse. Legen Sie die Teile fiir

die Dauer von 2 Tagen in einen geschlossenen Behélter

mit ungekochtem Reis, bevor Sie das Gerét erneut testen.

UbermiBiges Summen: Achten Sie auf eine luftdichte

Verbindung zwischen Schraubkappe und Haut. Um den

besten Klang zu erhalten, probieren Sie verschiedene

Positionen aus — eine Positionsdnderung von 3 mm kann einen gro3en Einfluss haben.
Passen Sie Ton und Lautstdrke an. Probieren Sie bei iibermadfligem Summen auch die
Verwendung des oralen Adapters aus.

Eingeschrdnkte Garantie
Fir eine internationale Garantie wenden Sie sich bitte an Thren lokalen Handler.



Informationen zur elektronischen Sprechhilfe

Verwendungszweck: Eine elektronische Sprechhilfe ist ein akkubetriebenes
Produkt zur externen Anwendung, um nach einer totalen Laryngektomie anstelle
des Kehlkopfes einen Ton zu erzeugen. Beim Anlegen des Produktes an die
Halshaut im anatomischen Kehlkopfbereich oder durch das Einfiihren eines
Rohrchens in die Mundhohle (Nutzung mit oralem Adapter) wird die mechanische
Schwingung, die das Produkt erzeugt, in die Mund- und Nasenhohle iibertragen,
wo der Ton von Zunge und Lippen normal geformt werden kann. So wird das
Sprechen ermoglicht.

Vorgesehener Anwender: Der Patient ist der vorgesehene Anwender.
Anwendungsteil: Das gesamte Produkt ist ein Anwendungsteil vom Typ BF.
Umgebungsbedingungen fiir die Anwendung: 5 °C bis +25 °C; 15 % bis 93 %
relative Luftfeuchtigkeit; 700 hPa bis 1060 hPa

Umgebungsbedingungen fiir Transport und Aufbewahrung: Um eine optimale
Akkulaufzeit zu gewéhrleisten, miissen die folgenden Umgebungsbedingungen
beachtet werden: —20 °C bis +25 °C; 0 % bis 45 % relative Luftfeuchtigkeit.
Betriebsweise: 30 Minuten Aktivierung innerhalb von 24 Stunden.
Energiequelle: Interne Speisung. Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung Ihres Produktes.

Zu erwartende Nutzungsdauer: Die zu erwartende Nutzungsdauer liegt
zwischen 1 und 5 Jahren, abhéngig vom Modell.

Magnetische und elektromagnetische Felder:

* Dieses Produkt erfiillt Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Zur Anwendung wird
auf folgende Bedingungen verwiesen: (1) Dieses Produkt darf keine schiadlichen
Interferenzen verursachen, und (2) dieses Produkt darf nicht anfillig gegeniiber
beliebigen empfangenen Storungen sein, einschlielich solchen, die einen
unerwiinschten Betrieb verursachen kdnnen.

* Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir
ein digitales Produkt der Klasse B gemél Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese
Grenzwerte wurden festgelegt, um einen angemessenen Schutz gegen schéadliche
Interferenzen im hauslichen Umfeld zu gewéhren. Dieses Produkt erzeugt und
nutzt Hochfrequenzenergie und kann diese abstrahlen. Wenn es nicht geméaf3
Anweisung installiert und genutzt wird, kann es schidliche Interferenzen mit
dem Funkverkehr verursachen. Es gibt jedoch keine Garantie dafiir, dass in

einer bestimmten Einstellung keine Stérungen auftreten. Wenn dieses Produkt
funktechnische Stérungen beim Radio- und Fernsehempfang verursacht, was
durch Aus- und Einschalten des Produktes gepriift werden kann, wird empfohlen,
die Storung durch eine oder mehrere der folgenden MalBinahmen zu beheben:

o Positionieren Sie die Empfangsantenne neu bzw. richten Sie sie neu aus.

o VergroBern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfanger.

o Schlieflen Sie das Produkt an einen anderen Stromkreis an, als den Empféanger.
o Wenn Sie Unterstiitzung bendtigen, wenden Sie sich an Thren Héndler oder
einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.

* Dieses Produkt entspricht CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Unterstiitzung bei der Anwendung Threr elektronischen Sprechhilfe:

» Kontaktieren Sie bitte Ihren Hiandler vor Ort, wenn Sie Hilfe bei der Verwendung
oder Wartung Threr elektronischen Sprechhilfe bendtigen, oder um jegliche
Probleme mit Threr elektronischen Sprechhilfe zu melden.

Warnhinweise:

* Fiihren Sie keine Teile der elektronischen Sprechhilfe oder Zubehorteile in das
Tracheostoma ein.

* Verbrennen oder beschédigen Sie die Batterien/Akkus nicht.

* Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf.



* Produkte bzw. Batterien konnen wihrend des Aufladens warm werden (bis zu

45 °C). Lassen Sie das Produkt vor dem Gebrauch abkiihlen, wenn es zu warm ist.
* SchlieBen Sie die Akkus oder Batterien nicht kurz. Bewahren Sie Akkus oder
Batterien nicht wahllos in einer Tasche, Geldborse, Kiste oder Schublade auf,
wo sie sich gegenseitig kurzschlieBen oder durch leitfihige Materialien wie
Miinzen oder Schliissel kurzgeschlossen werden kénnen.

« Uben Sie Vorsicht beim Austauschen der Batterie. Ein falsches Einlegen

der Batterie kann zu einer geféhrlichen Situation fiihren, z. B. extremer Hitze
oder Feuer.

* Elektronische Sprechhilfen enthalten einen Magneten, der Herzschrittmacher
oder andere implantierbare Produkte stéren kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt,
bevor Sie das Produkt benutzen. Zwischen Threr elektronischen Sprechhilfe und
einem implantierten Produkt ist ein Mindestabstand von 15 cm erforderlich.
Stellen Sie den Gebrauch des Produktes bei Verdacht auf Stérungen zwischen den
Produkten ein und wenden Sie sich an Thren Arzt.

* Elektronische Sprechhilfen erzeugen magnetische und elektromagnetische
Felder, die bestimmte Eingriffe und Behandlungen stdren konnen. Konsultieren
Sie vor jedem Eingriff bzw. jeder Behandlung Thren Arzt.

* Eine Modifikation dieses Produktes ist nicht erlaubt. Die Modifizierung Ihrer
elektronischen Sprechhilfe oder die Verwendung der Sprechhilfe mit anderen
Produkten, die nicht in der Anweisung beschrieben werden, kann zu einem
unsicheren Betrieb fiihren.

* Elektronische Sprechhilfen enthalten kleine Teile, die sich 16sen kdnnen und
eine Erstickungsgefahr darstellen konnen. Halten Sie die Sprechhilfe von kleinen
Kindern fern.

Bedeutung der Symbole:

[ ] ‘

Anwendungsteil gmm‘ Vor Nisse Siche
R vom Typ BF I schiitzen & Bedienungsanleitung
u Hersteller &I Herstellungsdatum
|

* Gebrauchte Elektro- und Elektronikprodukte diirfen nicht

mit gewohnlichem Haushaltsabfall entsorgt werden. Fiir eine
ordnungsgeméfie Behandlung, Entsorgung und Wiederaufbereitung
bringen Sie dieses Produkt bitte zu einer ortlichen Sammelstelle oder
einer Recycling-Stelle.

* Die richtige Entsorgung dieses Produktes trdgt dazu bei, wertvolle
Ressourcen zu schonen und mogliche negative Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die sonst
durch unsachgemaéfe Abfallbehandlung entstehen konnten.

Zusatzliche Informationen:

Bitte beachten Sie, dass alle schwerwiegenden Vorfille, die sich im
Zusammenhang mit dem Produkt ereignet haben, dem Hersteller sowie den
nationalen Behorden des Landes gemeldet werden miissen, in dem der Benutzer
und/oder der Patient anséssig ist.
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NEDERLANDS

Instructies SolaTone Plus™ en SolaTone Lite®-
elektrolarynx

Basisinstructies

TOON:

Draai de toonregelaar OMHOOG richting de geluidsadapterdop voor een hogere toon
(vrouwelijk) en OMLAAG voor een lagere toon (mannelijk).

1 MIUR 2AVAVAV Toon

Geluids-
ond - adapterdop

d

VOLUME: (@) (| Volume
Draai de volumeregelaar OMHOOG voor Vermogen crogns
een hardere stem en OMLAAG voor een zachtere Opladen

via USB (alleen

stem. Met lagere volume-instellingen bent u meestal oy
e Plus-model)

beter te verstaan.
=29~

()

©

Batterijkap

Het gebruik van de elektrolarynx op de

hals

* Plaats de geluidsadapter tegen uw hals en

activeer de adapter. Dek de stoma niet af.

* Spreek terwijl er geluid in uw mond komt.

 Zorg voor een luchtdichte afdichting tegen uw

hals en probeer verschillende posities totdat u

het beste geluid hebt. Zelfs een kleine verandering in positie
kan de stem sterk beinvloeden.

* Gebruik de orale adapter bij een zachte hals of overmatig
zoemen.

Batterij plaatsen en opladen

* Gebruik AA-batterijen, alkaline (wegwerpbatterij) of NiMH-
batterij (oplaadbare batterij).

* Schuif elke batterij op de pijl in het apparaat.

* Opmerking: Zorg ervoor dat het ‘+’-uiteinde van de batterij zich aan hetzelfde
uiteinde bevindt als het ‘+’-uiteinde van de pijl.

* ALLEEN SolaTone Plus™: Opladen via USB: Steek de micro-USB-kabel in de
poort en let daarbij op de juiste richting.

Continu GROEN brandend lampje geeft het opladen aan

Knipperend GROEN lampje geeft aan dat het opladen voltooid is

» SolaTone Lite® -batterijen moeten worden verwijderd om te worden afgevoerd
of te worden opgeladen. Optionele oplaadbare batterijen worden afzonderlijk
verkocht. Neem de instructies voor uw oplader in acht.

* Let op: Probeer NIET om alkaline batterijen of andere niet-oplaadbare batterijen
op te laden. Deze moeten op de juiste manier worden afgevoerd. Recycle de
batterijen volgens de plaatselijke voorschriften.

Gebruik orale adapter (optioneel)

* De orale slang is optioneel in de orale adapter. Als u de adapter zonder de slang
wilt gebruiken, drukt u deze op de geluidsadapterdop (niet erop draaien) en plaatst
u deze op de mondhoek zodat er geluid in de mond komt. Activeer het apparaat
met de aan-uitknop en spreek.

11



* Om de orale slang te gebruiken moet deze bovenin het mondkapje worden
gebracht.

OPMERKING: Niet voorbij de aanslag insteken.

De stijve slang kan eenvoudiger snel worden gebruikt. De zachte slang is
comfortabeler en u kunt er na wat oefenen eenvoudiger omheen articuleren.
Druk de orale adapter in de geluidsadapter (niet erop draaien). Plaats de orale
slang in uw mondhoek. U kunt de slang buigen voor comfort. Bij gebruik van de
zachte slang kan het uiteinde in een aan de gebruiker aangepaste hoek worden
afgeknipt om blokkering van de slang in de mond te voorkomen.

Activeer de elektrolarynx en spreek rond de orale slang.

Voor gebruik van de orale adapter kan een lagere volume-instelling nodig zijn.

Waarschuwing: Steek de slang of enig ander onderdeel niet in de
stoma.

Algemene verzorging en probleemoplossing

Orale slang D
Reinigen: Gebruik een alcoholdoekje om het apparaat
schoon te maken. U kunt ook een vochtige doek
gebruiken. Gebruik geen olie, reinigingsmiddelen
voor elektrische contacten of chemicalién, omdat Orale
deze schade kunnen veroorzaken. Zorg ervoor dat er adapter
geen vloeistof of vocht in het apparaat terechtkomt.
Waterschade: APPARAAT NIET ACTIVEREN! /

Verwijder de doppen van de behuizing en plaats het
apparaat in een kom droge, ongekookte rijst gedurende
twee dagen voor de test.

Overmatig zoemen: Behoud een volledige afdichting
tegen de huid. Probeer verschillende posities: 1/8“ (3
mm) kan een groot verschil maken. Stel de toon en het
volume in. Als het overmatige zoemen niet afnheemt, gebruik dan de orale adapter.

Beperkte garantie
Neem voor internationale garantie contact op met uw plaatselijke distributeur.
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Informatie over elektrolarynx-
spraakhulpmiddelen

Beoogd gebruik: Een elektrolarynx is een kunstmatige larynx die op batterijen
werkt, extern wordt aangebracht en is bestemd om geluid te produceren wanneer
de larynx ontbreekt. Wanneer dit apparaat tegen de huid voor de stembanden
wordt gehouden, of wanneer een slang in de mondholte wordt ingebracht (met een
mondadapter), produceert het apparaat mechanische trillingen, die in de mond- en
neusholte resoneren en op een gebruikelijke manier door de tong en de lippen
kunnen worden gemoduleerd. Op deze manier kan spraak worden voortgebracht.
Beoogde gebruiker: De patiént is de beoogde gebruiker.

Toegepast onderdeel: Het gehele hulpmiddel wordt beschouwd als een toegepast
onderdeel van het type BF.

Omgevingsomstandigheden voor gebruik: +5 °C tot +25 °C; 15% tot 93%
relatieve luchtvochtigheid; 700 hPa tot 1060 hPa.

Omgevingsomstandigheden voor transport en opslag: Om een optimale
levensduur van de batterij te garanderen, moeten de volgende omgevingscondities
in acht worden genomen: —20 °C tot +25 °C; 0% tot 45% relatieve
luchtvochtigheid.

Gebruiksduur: 30 minuten actief in een periode van 24 uur.

Voedingsbron: Intern gevoed. Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw
apparaat voor de volledige informatie.

Verwachte levensduur: De verwachte levensduur ligt, athankelijk van het model,
tussen de 1 en de 5 jaar.

Magnetische en elektromagnetische velden:

* Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. De volgende twee
voorwaarden zijn van toepassing op het gebruik: (1) Dit apparaat mag geen
schadelijke interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat moet alle ontvangen
interferentie kunnen verdragen, inclusief interferentie die ongewenste werking kan
veroorzaken.

* Opmerking: deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van Klasse B, in overeenstemming met deel 15 van de FCC-
voorschriften. Deze limieten zijn ontwikkeld om redelijke bescherming te

bieden tegen schadelijke interferentie bij installatie in een woonomgeving. Deze
apparatuur genereert, gebruikt en straalt radiofrequentie-energie uit en kan, indien
niet geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de instructies, schadelijke
storing veroorzaken aan radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er
geen storing zal optreden bij een bepaalde installatie. Als dit apparaat schadelijke
interferentie veroorzaakt bij de ontvangst van radio of televisie, wat kan worden
vastgesteld door het apparaat in en uit te schakelen, wordt de gebruiker aangeraden
de interferentie te corrigeren door een of meerdere van de volgende maatregelen
te treffen:

o Laat de antenne een andere richting op wijzen of verplaats deze.

o Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.

o Sluit het apparaat aan op een stopcontact van een ander groep dan dat waarop de
ontvanger is aangesloten.

o Neem contact op met de leverancier of een ervaren radio-/tv-technicus voor
hulp.

* Dit apparaat voldoet aan CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Voor ondersteuning bij uw elektrolarynx-spraakhulpmiddel:

* Neem contact op met uw lokale distributeur als u hulp nodig hebt bij het gebruik
of onderhoud van uw elektrolarynx, of om problemen met uw elektrolarynx te
melden.
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Waarschuwingen:

* Steek geen enkel deel van de elektrolarynx of accessoire in de stoma.

* De batterij niet verbranden of fysiek beschadigen.

* Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.

* Apparaten en batterijen kunnen warm worden (tot 45 °C) tijdens het opladen.
Laat het apparaat afkoelen wanneer het warm wordt.

* Zorg ervoor dat er geen kortsluiting ontstaat in een cel of batterij. Bewaar cellen
of batterijen niet in een zak, portemonnee, doos of lade waar ze elkaar kunnen
kortsluiten of waar kortsluiting kan ontstaan door geleidende materialen zoals
munten of sleutels.

* Wees voorzichtig wanneer u de batterij vervangt. Onjuiste plaatsing van de
batterij kan leiden tot een gevaarlijke situatie, zoals extreme hitte of brand.

* Elektrolarynx-apparaten bevatten een magneet die pacemakers of andere
implanteerbare apparaten kan storen. Raadpleeg voor gebruik uw arts. Houd

een minimale afstand van 15 cm aan tussen uw elektrolarynx en eventuele
geimplanteerde apparaten. Als u vermoedt dat er interferentie tussen de apparaten
optreedt, dient u het gebruik te staken en contact op te nemen met uw arts.

* Elektrolarynx-apparaten genereren magnetische en elektromagnetische velden
die interferentie kunnen veroorzaken bij bepaalde ingrepen of behandelingen.
Neem contact op met uw arts alvorens u een ingreep of behandeling ondergaat.

* Deze apparatuur mag niet worden aangepast. Als uw elektrolarynx wordt
aangepast of in combinatie met andere apparatuur wordt gebruikt die niet in deze
gebruiksaanwijzing staat vermeld, kan de werking onveilig worden.

* Elektrolarynx-apparaten bevatten kleine onderdelen die los kunnen raken en
verstikkingsgevaar kunnen veroorzaken. Buiten bereik van kleine kinderen
houden.

Beschrijving van de symbolen:

® Toegepast P Droog ® Raadpleeg de
R onderdeel houden & ebruiksaanwijzin
van type BF s e

* Gebruikte elektrische en elektronische producten mogen niet met het
algemeen huishoudelijk afval worden afgevoerd. Om te garanderen
dat dit product op de juiste manier wordt verwerkt, gehanteerd en
gerecycled, dient u het naar een lokaal inzamelpunt of recyclinglocatie
te brengen.

* Als u dit product op de juiste manier afvoert, kunnen waardevolle
onderdelen worden hergebruikt en voorkomt u mogelijk negatieve
effecten op de menselijke gezondheid en het milieu, die zich anders
zouden kunnen voordoen vanwege onjuiste afvalverwerking.

u Fabrikant &I Productiedatum
| |

Overige informatie:

Let op: elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel heeft
voorgedaan, moet worden gemeld aan de fabrikant en de nationale autoriteit van
het land waar de gebruiker en/of de patiént woont.
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FRANCAIS

Mode d’emploi des électrolarynx SolaTone Plus™
et SolaTone Lite®

Instructions de base

TONALITE :

Tournez la commande de tonalité vers le HAUT en direction de la téte pour une
voix plus aigu€ (féminine) et vers le BAS pour une tonalité plus grave (masculine).

! RUUR ZAVAVAV

Tonalité voume Vo
VOLUME M :one, é' e olume
Tournez la commande de volume vers le HAUT pour  marche/ (Sj‘irﬂgd .
une voix plus forte et vers le BAS pour une voix arrét Port de charge USB
(modeéle Plus

plus faible. Des réglages de volume plus bas vous .
. N . Sevevuniquement)
aideront a mieux vous faire comprendre.

Capuchon

t @ ‘ S des piles

Utilisation de I'électrolarynx sur le cou

* Placez la téte contre votre cou et activez

I’appareil. Ne recouvrez pas le trachéostome.

* Parlez lorsque le son est transmis a votre bouche.

* Veillez a bien maintenir 1’appareil contre votre cou et essayez différentes
positions jusqu’a ce que vous obteniez le meilleur son. Méme un petit changement
de position peut modifier considérablement la voix.

» Utilisez la sonde buccale si le cou est trop sensible ou en cas de bourdonnement
excessif.

Installation et charge des piles

* Piles AA requises, alcalines (jetables) ou NiIMH
(rechargeables).

* Insérez chaque pile par-dessus la fleche a I’intérieur de
I’appareil.

* Remarque : veillez a orienter I’extrémité « + » de la pile de la
méme maniere que I’extrémité « + » de la fléche.

* SolaTone Plus™ UNIQUEMENT : Charge USB : branchez
un cordon micro-USB dans le port, en veillant a I’orienter
correctement.

Le témoin VERT fixe indique que la charge est en cours.

Le témoin VERT clignotant indique que la charge est terminée.
* Retirez les piles du SolaTone Lite® pour les mettre au rebut ou les recharger.
Piles rechargeables en option vendues séparément. Suivez les instructions pour
votre chargeur.

* Mise en garde : n’essayez PAS de charger des piles alcalines ou d’autres piles
« non rechargeables ». Elles doivent étre mises au rebut de maniére appropriée.
Recyclez les piles conformément aux exigences locales.

Utilisation de la sonde buccale (en option)

* Le tube buccal est facultatif dans la sonde buccale. Pour utiliser la sonde sans le
tube, emboitez-la sur I’embout de la téte (ne le vissez pas) et placez-la dans le coin
de la bouche pour permettre au son d’entrer dans la bouche. Activez I’appareil a
I’aide du bouton marche/arrét et parlez.

« Pour utiliser la sonde avec le tube buccal, insérez le tube buccal sur le dessus de
I’embout buccal.
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REMARQUE : n’insérez pas le tube au-dela de la butée.

Le tube rigide est plus facile a utiliser rapidement. Le tube souple est plus
confortable et favorise I’articulation aprés un peu de pratique.

Emboitez la sonde buccale sur la téte (ne la vissez pas). Placez le tube buccal
dans le coin de la bouche. Vous pouvez plier le tube pour plus de confort. Si
vous utilisez le tube souple, vous pouvez en couper I’extrémité en biseau a votre
convenance pour éviter tout blocage du tube dans la bouche.

Activez I’¢lectrolarynx et parlez autour du tube buccal.

L’utilisation d’une sonde buccale peut nécessiter des réglages de volume.

Avertissement : n’‘insérez pas le tube ni aucune autre partie dans le
trachéostome.

Entretien général et dépannage

Nettoyage : nettoyez 1’appareil avec un chiffon

imbibé d’alcool. Vous pouvez également utiliser un Tube buccal 4
chiffon humide. N’utilisez pas d’huiles, de nettoyants

pour contacts électriques ou de produits chimiques

car ils risquent d’endommager 1’appareil. Ne laissez

pas de liquide ou I’humidité pénétrer dans 1’appareil. Sonde
Dégats causés par ’eau : N’ACTIVEZ PAS buccale

L’APPAREIL ! Retirez les embouts du corps et

placez I’appareil dans un bol de riz sec cru pendant

deux jours avant de le tester.

Bourdonnement excessif : veillez a bien maintenir

I’appareil contre la peau. Essayez différentes positions.

Un changement de position de 1/8 po (3 mm) peut

faire une treés grande différence. Réglez la tonalité

et le volume. Si le bourdonnement excessif se poursuit, essayez la sonde buccale.

Garantie limitée
Pour la garantie internationale, contactez votre distributeur local.

16



Information sur les prothéses vocales appelées
électrolarynx

Utilisation prévue : Un ¢lectrolarynx est un larynx artificiel externe alimenté

par pile qui est destiné a remplacer le larynx pour produire des sons, aprés une
laryngectomie. On ['utilise en le tenant contre la peau dans la région du larynx,

ou en insérant un tube li¢ a I’appareil (muni d’un adaptateur oral) dans la cavité
orale. L’appareil produit des vibrations mécaniques qui résonnent dans les cavités
orales et nasales et peuvent étre modulées normalement par la langue et les Iévres,
permettant ainsi la production de la parole.

Utilisateur prévu : Le patient est ['utilisateur prévu.

Piece appliquée : L’appareil dans son ensemble est étiqueté comme picce
appliquée de type BF.

Conditions environnementales requises pour un bon fonctionnement :
Température de +5 °C a +25 °C; humidité relative de 15 % a 93 %; pression
atmosphérique de 700 hPa a 1060 hPa

Conditions environnementales requises pour le transport et I’entreposage :
Pour une durée de vie optimale, maintenir la pile dans les conditions
environnementales suivantes : Température de -20 °C a +25 °C; humidité relative
de 0% a45 %

Mode de fonctionnement : 30 minutes d’activation durant 24 heures

Source d’alimentation : Interne. Consulter le manuel de 1’utilisateur pour obtenir
des renseignements complets.

Durée de vie utile prévue : De 1 a 5 ans, selon le mod¢le.

Champ magnétique et électromagnétique :

» L’appareil est conforme aux exigences de la partie 15 des réglements de la
F.C.C. L’appareil doit fonctionner en respectant les deux conditions suivantes :
(1) I’appareil ne doit causer aucun brouillage préjudiciable, et (2) I’appareil

doit accepter tout brouillage, méme celui susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

* Remarque : Cet appareil a été testé et il a été conclu qu’il respectait les limites
établies pour les dispositifs numériques de classe B, conformément a la partie

15 des réglements de la F.C.C. Ces limites ont pour but d’assurer une protection
contre le brouillage préjudiciable dans le cadre d’une utilisation résidentielle.
L’appareil génére, utilise et peut émettre de 1’énergie radioélectrique et, s’il n’est
pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer un brouillage
préjudiciable aux communications radio. Cependant, on ne peut garantir qu’il

n’y aura pas de brouillage dans un contexte en particulier. Si I’appareil cause un
brouillage préjudiciable a la réception des émissions de la radio ou de la télévision,
ce qui peut étre vérifié en allumant et en éteignant 1’appareil, I’utilisateur peut
tenter de corriger la situation en prenant les mesures suivantes :

o Réorienter ou déplacer 1’antenne de réception.

o Eloigner I’appareil du récepteur en cause.

o Brancher I’appareil dans une prise reliée a un circuit autre que celui qui alimente
le récepteur.

o Communiquer avec le distributeur ou un technicien radio ou télévision
expérimenté pour obtenir de ’aide.

» L’appareil est conforme aux exigences de la norme canadienne sur le matériel
brouilleur, NMB-003, pour le matériel de classe B.

Pour obtenir de I’aide en ce qui concerne I’électrolarynx :

* Contacter le distributeur local pour demander de I’aide pour utiliser ou entretenir
Iélectrolarynx ou pour signaler un probléme avec I’électrolarynx.
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Avertissements :

* Ne pas insérer des pieces ou accessoires de 1’¢lectrolarynx dans le trachéostome.
* Ne pas briler ou endommager la pile.

* Ne pas recharger des piles non rechargeables.

» La température de 1’appareil et de la pile peut s’¢élever jusqu’a 45 °C durant la
recharge. Laisser ’appareil se refroidir avant de ['utiliser.

« Eviter de court-circuiter les piles. Ne pas mettre une pile non protégée par son
emballage dans sa poche, son sac a main, une boite ou un tiroir ou elle pourrait
subir un court-circuit en entrant en contact avec une autre pile ou des objets
conducteurs comme des clés ou des picces de monnaie.

» Le remplacement de la pile requiert de I’attention. Une mauvaise installation de
la pile peut entrainer un danger de chaleur extréme ou d’incendie.

» [appareil contient un aimant qui peut interférer avec le fonctionnement des
stimulateurs cardiaques ou des autres dispositifs implantables. Consulter son
médecin avant d’utiliser I’appareil. Maintenir une distance minimale de 15 cm

(6 po) entre 1’électrolarynx et tout dispositif implanté. En cas de brouillage, cesser
d’utiliser ’appareil et consulter le médecin traitant.

* [¢électrolarynx produit un champ magnétique et électromagnétique qui peut
nuire a certaines interventions ou a certains traitements. Consulter le médecin
traitant avant toute intervention ou tout traitement.

* Il est interdit de modifier I’appareil. Modifier I’¢électrolarynx ou 1’utiliser avec
un dispositif non mentionné dans les instructions peut compromettre la stireté de
I’appareil.

* L’¢lectrolarynx contient de petites pieces qui peuvent se détacher et présenter un
risque d’étouffement. Garder 1’appareil hors de la portée des jeunes enfants.

Signification des symboles :

‘
‘
[ ‘

Picce appliquée o . Consulter le mode
R de type BF I Tenir au sec é d’emploi
. Date de
M Fabricant &I fabrication
]

* Les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre
mélangés avec les ordures ménageres. Pour s’assurer que ce produit
est traité, récupéré et recyclé comme il se doit, I’apporter a un point de
collecte local ou a un site de recyclage.

* Mettre au rebut ce produit correctement permet d’économiser de
précieuses ressources et de prévenir les effets négatifs potentiels sur

la santé humaine et 1’environnement qui pourraient résulter d’une
manutention de déchets inappropriée.

Avutres informations :

Noter que tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit étre
signalé au fabricant et & I’autorité nationale du pays dans lequel I’utilisateur et/ou
le patient résident.

18



ITALIANO

Istruzioni laringofono SolaTonePlus™
e SolaTone Lite®

Istruzioni di base
TONO:
Ruotare il regolatore del Tono verso I’ALTO in direzione del tappo della testina
sonora per una voce con tono piu alto (femminile) e verso il BASSO per una voce
con tono pitl basso (maschile). Tappo
t l\ﬂﬂ} ‘ /\/\/\/ testina
sonora
Tono

Tone— a €
o B ()

VOLUME:
Ruotare il regolatore del volume verso I’ALTO

voume  VOlume

i Chargin
per una voce piu forte e verso il BASSO per Accensione “"”g“”°g“'°R"'iy’carica
una voce meno forte. Impostazioni di volume piu USB (solo
basse consentono una maggiore comprensione da & modello Plus)
partedegli interlocutori. .
/_\ Coperchio .
t //";\\\ ‘ S della batteria

Uso del laringofono sul collo

* Posizionare la testina sonora contro il collo e attivarla. Non coprire lo stoma.
* Parlare come se il suono venisse trasmesso in bocca.

* Assicurarsi che il dispositivo sia completamente a contatto con il collo

e provare diverse posizioni fino ad ottenere il suono migliore. Anche un piccolo
cambiamento di posizione puo influire notevolmente sulla voce.

» Utilizzare I’adattatore orale in caso di collo con cute lassa o

ronzio eccessivo.

Installazione e ricarica della batteria
* Batterie AA necessarie: alcaline (usa e getta) o NiMH G
(ricaricabili).

* Far scorrere ogni batteria fino alla freccia all’interno dell’unita.

* Nota: assicurarsi che il polo “+” della batteria corrisponda

all’indicatore “+” della freccia.

* SOLO SolaTone Plus™ - Ricarica USB: inserire il cavo micro-USB nella porta,
assicurandosi che sia orientato correttamente.

La spia VERDE fissa indica che la batteria ¢ in carica

La spia VERDE lampeggiante indica che la carica ¢ stata completata

+ Le batterie del dispositivo SolaTone Lite® devono essere rimosse per essere
smaltite o ricaricate. Batterie ricaricabili opzionali vendute separatamente. Seguire
le istruzioni del caricabatterie.

*» Attenzione: NON tentare di caricare batterie alcaline o altre batterie “non
ricaricabili”. Devono essere smaltite correttamente. Riciclare le batterie in base
alle normative locali.

Uso dell’‘adattatore orale (opzionale)

* L’adattatore orale ¢ provvisto di cannula orale opzionale. Per utilizzare
’adattatore senza la cannula, premerlo contro il tappo della testina sonora (non
ruotarvelo sopra) e posizionarlo all’angolo della bocca, permettendo al suono di
entrare in bocca. Attivare il dispositivo con il pulsante di accensione e parlare.

* Per I’uso con la cannula orale, inserire la cannula nella parte superiore del
relativo tappo.
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NOTA: non inserire oltre 1’arresto.

La cannula rigida ¢ piu semplice e rapida da usare. La cannula morbida ¢ piu
confortevole e facilita 1’articolazione del suono.

Premere I’adattatore orale sulla testina sonora (non ruotarlo sopra). Posizionare
la cannula orale nell’angolo della bocca. E possibile piegare la cannula per

un migliore comfort. Se si utilizza la cannula morbida, ¢ possibile tagliarne
I’estremita in modo angolato, per evitare che la cannula si blocchi nella bocca.
Attivare il laringofono e parlare attorno alla cannula orale.

L’uso dell’adattatore orale potrebbe richiedere un abbassamento del volume.

Avvertenza: non inserire la cannula o qualsiasi altra parte nello stoma.

Manutenzione generale e risoluzione dei problemi

Pulizia: pulire ’unita con un panno imbevuto di alcol. E anche possibile utilizzare un
panno umido. Non utilizzare olii, detergenti per contatti elettrici o prodotti chimici in
quanto potrebbero causare danni. Evitare che liquidi o umidita penetrino nel dispositivo.
Danni causati dall’acqua: NON ATTIVARE IL

DISPOSITIVO! Rimuovere i tappi dal corpo e posizionare i

il dispositivo in contenitori provvisti di materiali idrofili (ad  cannulaorale 779
esempio chicchi di riso) per due giorni prima di eseguire

un test.

Eccessivo ronzio: tenere il dispositivo completamente

a contatto con la cute. Provare pogizioni diverse: 3 mm Adattatore
(1/8) possono fare una grande differenza. Regolare il orale

tono e il volume. Se il ronzio eccessivo persiste, provare

I’adattatore orale. /

Garanzia limitata
Per la garanzia internazionale contattare il distributore locale.
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Informazioni sull’aiuto vocale Electrolarynx

Uso previsto: un laringofono ¢ una laringe artificiale alimentata a batteria che
viene applicata esternamente e destinata all’uso in assenza della laringe per
produrre suono. II dispositvo, posizionato al livello laringeo o sulla guancia con
1‘utilizzo complementare di un adattatore orale, genera vibrazioni meccaniche che
risuonano nelle cavita orale e nasale e possono essere modulate dalla lingua e dalle
labbra in modo normale, consentendo cosi la fonazione.

Operatore previsto: il paziente ¢ 1’operatore previsto.

Parte applicata: I’intero dispositivo ¢ considerato una parte applicata di tipo BF
Condizioni ambientali di funzionamento: da +5 °C a +25 °C; da 15% a 93% di
umidita relativa; da 700 hPa a 1.060 hPa

Condizioni ambientali per il trasporto e lo stoccaggio: per mantenere una durata
ottimale della batteria, mantenere le seguenti condizioni ambientali: da -20 °C a
+25 °C; da 0% a 45% di umidita relativa.

Modalita di funzionamento: 30 minuti di attivazione per un periodo di 24 ore
Fonte di alimentazione: alimentazione interna. Per ulteriori informazioni,
consultare il manuale dell’utente dei dispositivi.

Durata prevista: la durata di vita prevista ¢ compresa tra 1 e 5 anni, a seconda del
modello.

Campi magnetici ed elettromagnetici:

* Questo dispositivo ¢ conforme alla parte 15 delle norme FCC. Il funzionamento
¢ soggetto alle due condizioni seguenti: (1) Il dispositivo non deve causare
interferenze dannose e (2) deve mantenere la propria funzionalita nonostante
possibili interferenze esterne comprese quelle che possono causarne un
funzionamento indesiderato.

* Nota: questa apparecchiatura ¢ stata collaudata e trovata conforme ai limiti

per i dispositivi digitali di Classe B, in conformita alla parte 15 delle norme
FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una ragionevole protezione contro
interferenze dannose in un’installazione residenziale. Questa apparecchiatura
genera, utilizza e puo irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in conformita con le istruzioni, puo causare interferenze dannose alle
comunicazioni radio. Tuttavia, non vi ¢ alcuna garanzia che non si verifichino
interferenze in una particolare installazione. Se questo apparecchio causa
interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva, che possono essere
determinate spegnendo e riaccendendo ’apparecchio, si consiglia all’utente di
tentare di correggere ’interferenza adottando una o piu delle seguenti misure:

o Riorientare o riposizionare I’antenna ricevente.

o Aumentare la distanza tra I’apparecchiatura e il ricevitore.

o Collegare I’apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui &
collegato il ricevitore.

o Consultare il rivenditore o un tecnico radiotelevisivo esperto per assistenza.

* Questo dispositivo ¢ conforme a CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Per assistenza sull’aiuto vocale Electrolarynx:

* Contattare il distributore locale se si necessita di assistenza per 1’'uso o

la manutenzione del laringofono o per segnalare eventuali problemi con il
laringofono stesso.

Avvertenze:

* Non inserire alcuna parte del laringofono o degli accessori nello stoma.

* Non bruciare o danneggiare la batteria.

* Non caricare batterie non ricaricabili.

* [ dispositivi e le batterie possono riscaldarsi (fino a 45 °C) durante la carica.
Lasciare raffreddare il dispositivo prima dell’uso se diventa troppo caldo.
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* Non cortocircuitare una cella o la batteria. Non conservare le celle o le batterie in
luoghi inappropriati, quali: tasche, portamonete, scatole o cassetti dove potrebbero
cortocircuitarsi o essere cortocircuitate da materiali conduttivi come monete o
chiavi.

* Prestare attenzione quando si sostituisce la batteria. Un’installazione errata della
batteria pud causare situazioni pericolose, come ad esempio calore eccessivo o
incendio.

* [ dispositivi Electrolarynx contengono un forte magnete che puo interferire con

i pacemaker o altri dispositivi impiantabili. Consultare il medico prima dell’uso.
Mantenere una distanza minima di circa 15 cm tra il laringofono e i dispositivi
impiantati. Se si sospetta un’interferenza tra i dispositivi, interromperne 1’uso e
consultare il medico.

* ] dispositivi Electrolarynx generano campi magnetici ed elettromagnetici che
possono interferire con determinate procedure o trattamenti. Consultare il proprio
medico prima di qualsiasi intervento o trattamento.

* Non ¢ consentita alcuna modifica a questo apparecchio. Modificare il laringofono
o utilizzarlo con altri dispositivi non descritti nelle istruzioni per [’'uso pud
comportare un funzionamento pericoloso.

» [ dispositivi Electrolarynx contengono piccole parti che possono essere rimosse e
presentare un rischio di soffocamento. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Significato dei simboli:

‘

‘

m | Parte applicata g’ Mantenere Consultare il manuale
R tipo BF I asciutto di istruzioni
u Produttore &I
|

Data di
fabbricazione

* [ prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere mescolati
con i rifiuti domestici generici. Per un trattamento, un recupero e un
riciclaggio adeguati, portare il prodotto in un punto di raccolta o in un
centro di riciclaggio locale.

* Uno smaltimento corretto di questo prodotto contribuira a
risparmiare risorse preziose e a prevenire potenziali effetti negativi
sulla salute umana e sull’ambiente, che potrebbero altrimenti derivare
da una gestione inadeguata dei rifiuti.

Altre informazioni:

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere
segnalato al produttore e all’autorita nazionale del Paese in cui risiede
’utilizzatore e/o il paziente.
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ESPANOL

Instrucciones de la electrolaringe SolaTone Plus™
y SolaTone Lite®

Instrucciones basicas

TONO:

Gire el control de tono HACIA ARRIBA, hacia la tapa del cabezal de sonido, para
obtener un tono de voz mas alto (femenino) y HACIA ABAJO para un tono mas

bajo (masculino). t ,Vm’ ‘ /\/\/\/

Tapa del
feed cabezal
VQLUMEN. Tono “* desonido
Gire el control de volumen HACIA ARRIBA para una e 1 .
. , . Power Volumen
voz mas altay HACIA ABAJO para una voz mas baja. potencia U8 o
. , . , (Plus Model only)
Los ajustes de volumen mas bajos ayudaran Carga USB
a que le entiendan mejor. sy (S0l0 modelo
\ P “* " Plus)
7~ D
t () ‘ R Tapadela

bateria

Uso de la electrolaringe en el cuello

* Coloque el cabezal de sonido contra su cuello y

activelo. No cubra el estoma.

* Hable conforme el sonido llegue a su boca.

* Asegurese de mantener un sello hermético contra el cuello y pruebe diferentes
posiciones hasta que consiga el mejor sonido. Incluso un pequeiio cambio de
posicion puede afectar enormemente a la voz.

* Use el adaptador oral en casos de cuello sensible o exceso

de zumbido.

F

Instalaciony carga de las baterias |l:é D
* Se requieren baterias AA, alcalinas (desechables) o NiMH
(recargables). /t" G

* Deslice cada bateria sobre la parte superior de la flecha

hacia el interior de la unidad.

* Nota: Asegulirese de que el extremo “+” de la bateria esté en

el mismo extremo que el extremo “+” de la flecha.

* SolaTone Plus™ SOLOQ: Carga USB: Inserte el cable micro-USB en el puerto,
asegurandose de que esté bien orientado.

La luz VERDE constante indica que se esta cargando

La luz VERDE parpadeante indica que se ha completado la carga

» Las baterias SolaTone Lite® deben retirarse para su eliminacion o carga.

Las baterias recargables opcionales se venden por separado. Siga las instrucciones
del cargador.

* Aviso: NO intente cargar bateria alcalinas u otras bateria “no recargables”.
Deben desecharse adecuadamente. Recicle las baterias de acuerdo con los
requisitos locales.

Uso del Adaptador Oral (opcional)

* El tubo oral es opcional en el adaptador oral. Para usar el adaptador sin el
tubo, presionelo sobre la tapa del cabezal de sonido (no lo gire) y coloquelo
en la comisura de la boca permitiendo que el sonido entre en la boca. Active el
dispositivo con el boton de encendido y hable.
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* Para usar el tubo oral, insértelo en la parte superior de la tapa oral.

NOTA: No inserte mas alla del tope.

El tubo rigido es mas facil de usar rapidamente.

El tubo blando es mas comodo y mas facil de

articular una vez que haya adquirido practica.

Presione el adaptador oral en el cabezal de sonido (no lo gire). Coloque el tubo
oral en la comisura de la boca. Puede doblar el tubo para mayor comodidad. Si se
utiliza el tubo blando, el extremo se puede cortar en angulos que se adapten al
usuario, para evitar que se bloquee el tubo en la boca.

Active la electrolaringe y hable alrededor del tubo oral.

El uso del adaptador oral puede requerir ajustes de volumen reducido.

Advertencia: No inserte el tubo ni ninguna otra pieza en el estoma.

Cuidados generales y solucion de problemas

Limpieza: Use un pailo con alcohol para limpiar la unidad.

Tan.lbién. pue;de utilizar un pafio hl’lm.edo..No utilice 1,10 oral 1)
aceites, limpiadores de contacto eléctrico ni productos

quimicos, ya que pueden causar dafios. No permita que

entre liquido o humedad en el dispositivo.

Daiios por agua: NO ACTIVE EL DISPOSITIVO.

Retire las tapas del cuerpo y coloque el dispositivo en Adaptador
un tazon de arroz seco crudo durante dos dias antes de oral
probarlo. /
Zumbido excesivo: Mantenga un sellado completo

contra la piel. Pruebe diferentes posiciones: 1/8* (3mm)

pueden suponer una gran diferencia. Ajuste el tono y el

volumen. Si el zumbido excesivo contintia, pruebe con

el adaptador oral.

Garantia limitada
Para obtener informacion sobre la garantia internacional, péngase en contacto con
su distribuidor local.

24



Informacion sobre el laringéfono para asistencia
del habla

Uso previsto: Un laring6fono es una laringe artificial de uso externo que funciona
con baterias, previsto para producir sonido en ausencia de la laringe. El dispositivo
genera vibraciones mecanicas que resuenan en las cavidades oral y nasal cuando
se lo mantiene apoyado contra la piel en la zona de la laringe, o a través de un
tubo que se inserta en la cavidad bucal (con un adaptador bucal). Estas vibraciones
pueden ser moduladas por la lengua y los labios en forma normal y esto posibilita
la produccion del habla.

Usuario previsto: El paciente es el usuario previsto.

Parte aplicada: Todo el dispositivo se considera una parte aplicada tipo BF
Condiciones ambientales de uso: 5°C a 25°C ; 15% a 93% de humedad relativa;
700 hPa a 1060 hPa

Condiciones ambientales para el transporte y almacenamiento: Para una
optima duracion de las pilas, mantenga las siguientes condiciones ambientales:
-20°C a 25°C; 0% a 45% de humedad relativa.

Modo de funcionamiento: Activacion de 30 minutos en un periodo de 24 horas
Fuente de alimentacion: Alimentacion interna. Para mas informacion, consulte el
manual del usuario del dispositivo.

Vida qtil esperada: La vida 1til esperada es de 1 a 5 afios, segun del modelo.
Campos magnéticos y electromagnéticos:

* Este dispositivo cumple con el apartado 15 de las normas de la FCC. El
funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo
no debe generar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia que reciba, incluso aquella que pueda resultar perjudicial
para su funcionamiento.

* Nota: Este equipo ha sido evaluado y se ha comprobado que cumple con los
limites de un dispositivo digital de Clase B, de acuerdo con el apartado 15 de

las normas de la FCC. El objetivo de estos limites es prestar una proteccion
razonable contra interferencias perjudiciales en un entorno residencial. El equipo
genera, usa y puede emitir energia de radiofrecuencia y, si no se instala y

utiliza segun las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en

las radiocomunicaciones. Sin embargo, no se puede garantizar que no habra
interferencias en una instalacion determinada. Si este equipo causa interferencias
perjudiciales en la recepcion de radio o television, lo que puede determinarse
mediante el encendido y apagado del equipo, el usuario debe intentar corregir la
interferencia mediante una o mas de las siguientes medidas:

o Cambiar la orientacion o la posicion de la antena receptora.

o Aumentar la separacion entre el equipo y el receptor.

o Conectar el equipo en un enchufe de un circuito diferente de aquel al que esta
conectado el receptor.

o Solicitar asistencia al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV.

* Este dispositivo cumple la norma CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Para recibir ayuda con su laringéfono para asistencia del habla:

* Péngase en contacto con Griffin Laboratories, su distribuidor local si necesita
ayuda para el uso o mantenimiento de la electrolaringe o para informar de
cualquier problema con ella.

Advertencias:

* No inserte ninguna parte del laring6fono ni ningtin accesorio en el estoma.

* No queme ni dafe fisicamente las baterias.

* No cargue baterias que no sean recargables.

* La temperatura de los dispositivos y las baterias puede aumentar (hasta 45°C)
durante la carga. Si la temperatura del dispositivo aumenta mucho, deje que se
enfrie antes de utilizarlo.
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* No haga un corto circuito en la célula/bateria. No guarde células/baterias
desordenadamente en un bolsillo, cartera, caja o cajon, ya que podrian entrar en
corto circuito unas con otras o con materiales conductores como monedas o llaves.
* Proceda con precaucion cuando reemplace las baterias. La instalacion incorrecta
de las baterias puede ocasionar una situacion peligrosa, por ejemplo calor extremo
o fuego.

* El laring6fono contiene un imén que puede interferir con los marcapasos u otros
dispositivos implantables. Antes de usarlo consulte con su médico. Mantenga

una distancia minima de 15 cm (6”) entre su laring6éfono y los dispositivos
implantados. Si se sospecha una interferencia entre los dispositivos, discontinue el
uso y consulte con su médico.

* Los laring6fonos generan campos magnéticos y electromagnéticos que pueden
interferir con ciertos procedimientos o tratamientos. Consulte con su médico antes
de recibir cualquier procedimiento o tratamiento.

* Se prohibe cualquier tipo de modificacion de este equipo. La modificacion de su
laring6fono o su uso con otro equipo no descrito en las instrucciones puede dar
lugar a problemas de seguridad durante su funcionamiento.

* Los laring6fonos contienen partes pequefias que pueden desengancharse y
ocasionar un riesgo de ahogo. Manténgalo alejado de los nifios pequefios.

Significado de los simbolos:
Parte aplicada - Mantenga @ Consultar el manual
tipo BF I seco de instrucciones

A

M Fabricante & Fecha dﬁ.:,
fabricacion

| |

* Los productos eléctricos y electronicos usados no deben mezclarse
con los residuos domésticos generales. Para su correcto tratamiento,
recuperacion y reciclado, lleve este producto a un punto de recogida o
a un lugar de reciclado.

* La correcta eliminacion de este producto ayudara a conservar
recursos valiosos y prevenir los posibles efectos negativos sobre

la salud humana y el medioambiente, que de otra forma podrian
producirse debido a una incorrecta manipulacion de los residuos.

Otra informacion:

Tenga en cuenta que cualquier incidente grave que se haya producido en relacion
con el dispositivo se comunicara al fabricante y a la autoridad nacional del pais en
el que resida el usuario y/o el paciente.
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PORTUGUES

Instrucoes da laringe eletronica SolaTone Plus™
e SolaTone Lite®

Instrugoes basicas

TOM:

Rode o controlo de tom para CIMA, na dire¢do da tampa do leitor de som, para obter
uma voz com um tom mais agudo (feminina) e para BAIXO para um tom grave
(masculina).

10 8V
"nﬂ’ fom’ do leitor
Head
Tom “  desom
Volume
:ow;/@‘ a Volume
VOLUME: uss

. « use

Alimentacéo {Plos Mot only)
Carregamento
por USB (Apenas

Batt
e modelo Plus)

Rode o controlo de volume para CIMA,
para uma voz mais alta, e para BAIXO,
para uma voz mais baixa. As defini¢des de

volume mais baixo irdo ajuda-lo a ser melhor Tampa do
compreendido. compartimento
//-\\ P da pilha
=
w~ =

Utilizacdo da laringe eletronica no pescogo
* Coloque o leitor de som encostado ao pescogo e ligue-o. Nao cubra o estoma.
* Fale a medida que o som ¢ levado até a sua boca.

* Certifique-se de que existe uma vedagao estanque com o seu pescoco

e experimente diferentes posi¢des até obter o melhor som. Até
uma pequena alteragdo de posi¢do pode afetar bastante a voz.

« Utilize o adaptador oral caso tenha um pescogo mais sensivel
ou ocorra excesso de zumbido.

Colocar a pilha e carregar

* Sdo necessarias pilhas AA, quer alcalinas (descartaveis) ou
NiMH (recarregaveis).

* Coloque cada pilha sobre a seta existente no interior da
unidade.

* Nota: Certifique-se de que a extremidade «+» da pilha coincide
com a extremidade «+» da seta.

* SolaTone Plus™ APENAS: Carregamento por USB: Insira o cabo micro USB
na entrada, certificando-se de que se encontra na orientagdo correta.

Uma luz VERDE constante indica carregamento

Uma luz VERDE intermitente indica carregamento concluido

* As pilhas do SolaTone Lite® tém de ser removidas para eliminagdo ou
carregamento. As pilhas recarregaveis opcionais sdo vendidas em separado.

Siga as instru¢des do seu carregador.

+ Cuidado: NAO tente carregar pilhas alcalinas ou «no recarregaveis».

Estas devem ser corretamente descartadas. Recicle as pilhas de acordo com os
requisitos locais.

Utiliza¢do do adaptador oral (opcional)

* O tubo oral ¢ opcional no adaptador oral. Para utilizar o adaptador sem o tubo,
pressione-o na tampa do leitor de som (sem torcer) e posicione-o no canto da
boca, permitindo que o som entre na boca. Acione o dispositivo com o botdo de
alimentacdo e fale.
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* Para utilizar com o tubo oral, insira o tubo oral na tampa oral.

NOTA: N3o insira para além do ponto de paragem.

O tubo rigido € mais facil de utilizar rapidamente. O tubo mole € mais confortavel
e permite uma articulagdo mais simples, depois de alguma pratica.

Pressione o adaptador oral no leitor de som (sem rodar). Coloque o tubo oral no
canto da boca. Pode dobrar o tubo para maior conforto. Se estiver a utilizar o tubo
mole, pode cortar a extremidade de modo angular para que se adapte ao utilizador,
evitando o bloqueio do tubo dentro da boca.

Acione a laringe eletronica e fale a volta do tubo oral.

A utilizag¢do do adaptador oral exige uma definicdo de volume mais baixa.

Atencdo: Ndo insira o tubo ou qualquer outra peca no estoma.

Cuidados gerais e detegdo e resolucdo de problemas

Limpeza: Pode utilizar um toalhete com alcool para limpar
a unidade. Também pode utilizar um pano humido. Nao
utilize 6leos, produtos de limpeza para contactos elétricos
ou outros quimicos, pois poderdo provocar danos. Nao \

Tubo oral 7))

permita a entrada de liquidos ou humidade no dispositivo.

Danos provocados pela agua: NAO ACIONE O

DISPOSITIVO! Retire as tampas do corpo do dispositivo

e coloque-o numa taga com arroz cru seco durante dois Adaptador
dias antes de testar. oral
Excesso de zumbidos: Mantenha uma vedagéo completa

contra a pele. Experimente diferentes posi¢oes — 3 mm

(1/8 pol) podem fazer uma grande diferenca. Ajuste o

tom e o volume. Se o excesso de zumbidos continuar,

experimente o adaptador oral.

Garantia limitada
Contacte o distribuidor local para obter a garantia
internacional.
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Informacgao sobre a laringe eletronica de ajuda a
fala

Utilizacao prevista: Uma laringe eletronica € uma laringe artificial alimentada por
pilha que ¢ aplicada externamente e se destina a utilizacdo aquando da auséncia
da laringe para a produgao de som. Quando € encostada a pele na area da laringe,
ou através da introdug@o de um tubo na cavidade oral (com um adaptador oral), o
dispositivo gera vibragdes mecanicas que ressoam nas cavidades oral e nasal e que
podem ser moduladas pela lingua e os labios de modo normal, permitindo assim
falar.

Utilizador pretendido: O paciente ¢ o utilizador pretendido.

Peca aplicada: Todo o dispositivo € considerado uma Pega aplicada do tipo BF.
Condi¢coes ambientais de utilizacao: +5 °C a +25 °C; 15% a 93% de humidade
relativa; 700 hPa a 1060 hPa.

Condig¢des ambientais de transporte e armazenamento: Para assegurar a vida
util ideal da pilha, mantenha as seguintes condi¢des ambientais: -20 °C a +25 °C;
0% a 45% de humidade relativa.

Modo de funcionamento: 30 minutos de ativagao durante um periodo de 24 horas.
Fonte de alimenta¢ao: Alimentada internamente. Consulte todos os detalhes no
manual do utilizador do seu dispositivo.

Vida qtil esperada: A vida util esperada ¢ de 1 a 5 anos, dependendo do modelo.
Campos magnéticos e eletromagnéticos:

* Este dispositivo esta em conformidade com a parte 15 das Normas FCC.

O funcionamento deste dispositivo esta sujeito as duas condigdes que se seguem:
(1) Este dispositivo ndo pode provocar interferéncias prejudiciais, e (2) este
dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncia
que possa provocar um funcionamento indesejavel.

* Nota: Este equipamento foi testado e encontra-se em conformidade com os
limites definidos para um dispositivo digital de Classe B, em conformidade

com a parte 15 das Normas FCC. Estes limites destinam-se a proporcionar uma
protecdo razoavel contra interferéncia nociva numa instalagao residencial. Este
equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se nao

for instalado e utilizado em conformidade com as instrugdes, pode provocar
interferéncia nociva em comunicagoes via radio. No entanto, ndo existe garantia de
que ndo ocorra interferéncia numa instalagdo em particular. Se este equipamento
provocar interferéncia nociva na rece¢do de radio ou televisdo, o que podera ser
determinado, desligando e voltando a ligar o equipamento, o utilizador devera
tentar corrigir a interferéncia através de uma ou mais das medidas que se seguem:
o Reoriente ou mude a localizagdo da antena recetora.

o Aumente a separagdo entre o equipamento € o recetor.

o Ligue o equipamento a uma saida num circuito diferente do circuito ao qual esta
ligado o recetor.

o Solicite ajuda ao distribuidor ou a um técnico com experiéncia em radio/
televisao.

* Este dispositivo esta em conformidade com a norma CAN ICES-3(B)/
NMB-3(B).

Para obter assisténcia para a laringe eletronica de ajuda a fala:

* Queira contactar o seu distribuidor local, caso necessite de assisténcia ao nivel
da utilizagdo ou manutencdo da sua laringe eletronica, bem como para relatar
quaisquer questdes relacionadas com a mesma.
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Adverténcias:

* Ndo insira qualquer parte da laringe eletronica nem quaisquer acessorios no
estoma.

* Nao queime nem danifique a pilha.

* Nao carregue pilhas ndo recarregaveis.

* Os dispositivos e as pilhas podem aquecer (até 45 °C) durante o carregamento.
Deixe o dispositivo arrefecer antes que aquega demasiado.

* Ndo ligue a pilha em curto-circuito. Ndo armazene as pilhas ao acaso num bolso,
carteira, caixa ou gaveta onde possam entrar em curto-circuito entre si ou entrar
em curto-circuito com materiais condutores, como moedas ou chaves.

* Tenha cuidado durante a substituicao da pilha. A instalagdo incorreta da pilha
podera resultar numa situagao de risco, como calor extremo ou incéndio.

* Os dispositivos de laringe eletronica contém um iman que pode interferir com o
funcionamento de pacemakers ou outros dispositivos implantaveis. Consulte o seu
médico antes de utilizar. Mantenha uma distdncia minima de cerca de 15 cm entre
a sua laringe eletronica e quaisquer dispositivos implantados. Caso suspeite de
interferéncia entre os dispositivos, interrompa a utilizagdo e consulte o seu médico.
* Os dispositivos de laringe eletronica geram campos magnéticos e
eletromagnéticos que podem interferir com alguns procedimentos ou tratamentos.
Consulte o seu médico antes de qualquer procedimento ou tratamento.

* Néo ¢ permitido efetuar qualquer tipo de modificagdo a este equipamento.
Modificar a sua laringe eletronica ou utiliza-la com qualquer outro equipamento,
ndo descrito nas instrugdes, pode resultar num funcionamento inseguro.

* Os dispositivos de laringe eletronica contém pegas pequenas que podem
desalojar-se e apresentar risco de asfixia. Mantenha afastado de criangas de tenra
idade.

Significados dos simbolos:

Peca aplicada g’ Mantenha Consulte o manual
R tipo BF I seco & de instrucdes

il e o] B
fabrico
| |

* Ndo deve misturar produtos elétricos e eletronicos usados com
residuos domésticos comuns. Para um correto tratamento, recuperagao
e reciclagem, entregue este produto num ponto de recolha local ou de
reciclagem.

* Descartar corretamente este produto ird ajudar a poupar recursos
valiosos e evitar quaisquer possiveis efeitos negativos na saude
humana e no ambiente, que poderiam resultar de um tratamento
inadequado dos residuos.

Ovutras informacoes:

Tenha em atengdo que qualquer incidente grave que tenha ocorrido, relacionado
com o dispositivo, deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade nacional do
pais onde o utilizador e/ou o paciente residem.
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SVENSKA

Instruktioner for rostgeneratorerna SolaTone
Plus™ och SolaTone Lite®

Grundldggande instruktioner

TON:

Vrid reglaget for ton UPP mot ljudlocket for en hogre rostton (feminin), och NER
for en lagre ton (maskulin).

Sound .
L IR AVAVAY F o

Volume

VO LYM: e Volym
Vrid volymreglaget UPPAT f6r en hogre CH R
rost och NERAT for en tystare rost. Ligre USB-laddning

. w1 .. L2 (Endast Plus-
volyminstéllningar gor det enklare att forstd & modell)
dig.

r=a9~
() : Batterilock

Anvdndning av réstgenerator pa

halsen

* Placera ljudenheten mot halsen och aktivera. Tack inte 6ver
stomin.

* Tala nér ljud 6verfors in 1 din mun.

* Se till att du har en lufttét position mot halsen och prova olika
ligen tills du uppnér bista ljud. Aven en liten forindring av
positionen kan paverka rosten véldigt mycket.

* Anvind den orala adaptern om din hals blir 6m

eller om for mycket surrande uppstar.

Anvdndning och laddning av batterier

* AA-batterier krdvs, antingen alkaliska (engéngs) eller NIMH
(laddningsbara).

* Skjut in varje batteri ovanpa pilen inuti enheten.

* Obs: Kontrollera att batteriets ’+”-édnde ligger i samma riktning som ”+”-dnden
pa pilen.

* ENDAST SolaTone Plus™: USB-laddning: Sétt i mikro-USB-sladden i
kontakten.

Var forsiktig sa att du inte sétter in den i fel riktning.

Ett fast GRONT ljus indikerar att enheten laddas

Ett blinkande GRONT ljus indikerar att laddningen har avslutats

» SolaTone Lite®-batterier méste avligsnas for avfallshantering eller laddning.
Valftria laddningsbara batterier siljs separat. Folj anvisningarna for din laddare.
* Forsiktig: Forsok INTE att ladda alkaliska eller andra ej laddningsbara”
batterier. De maste avfallshanteras. Atervinn batterier enligt lokala
rekommendationer och krav.

Anvdndning av orala adaptrar (tillval)

* Munroret ar ett tillbehdr till den orala adaptern. For att anvdnda adaptern utan
roret trycker du den pé ljudlocket (vrid inte pa den) och placerar den i mungipan
sd att ljudet gér in i munnen. Aktivera enheten med strombrytaren och tala.

* For att anvdnda munrdoret sitter du in munroret i munlockets topp.

OBS: Sitt inte in det l4ngre in &n till stoppet.
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Det styva roret ar léattare att anvidnda snabbt. Den mjuka roret &r mer bekvimt och
ar lattare att artikulera runt efter att du har fatt in vanan.

Tryck den orala adaptern mot ljudenheten (vrid inte p& den). Placera munroret i
mungipan.

Du kan bgja roret for 6kad bekvamlighet. Om du anvénder det mjuka roret kan
dnden skéras av med en vinkel som passar anvéndaren sa att roret inte blockeras

i munnen.

Aktivera rostgeneratorn och tala runt munroret.

Om en oral adapter anvinds kan det kréva att man minskar volyminstéllningarna.

Varning: Sdtt inte in réret eller ndgon annan del i stomin.

Munrér >3
Allmdn skétsel och felsékning
Rengoring: Anvind en alkoholservett for att rengdra
enheten. Du kan ocksé anvidnda en fuktig trasa. Oral
Anviénd inte oljor, rengdringsmedel for elektriska adapter
kontakter eller kemikalier eftersom de kan orsaka e
skador. Lat inte vitska eller fukt komma in i enheten.
Vattenskador: AKTIVERA INTE ENHETEN! Ta |
bort locken fran enheten och placera den i en skal

med torrt, okokt ris i tva dagar innan du testar den.

Overdrivet surrande: Hall enheten s att den sluter

helt titt mot huden. Prova olika positioner — 1/8 tum (ett par millimeter) kan gora en
mycket stor skillnad. Justera tonen och volymen. Om Overdrivet surrande fortsétter
kan du prova den orala adaptern.

Begrdnsad garanti
For internationell garanti kontaktar du din lokala aterforséljare.
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Information om Rostgenerator for talstod

Avsedd anvindning: En rostgenerator ér ett batteridrivet konstgjort struphuvud
som anvénds externt och dr avsett att producera ljud i avsaknad av ett struphuvud.
Nér produkten halls mot huden i struphuvudets omrade, eller vid inférande av

en slang i munhalan (med en oral adapter), genererar den mekaniska vibrationer.
Dessa genljuder i mun- och néshalan och kan moduleras med hjélp av tungan och
lapparna pé ett normalt sétt, vilket gor det mojligt att producera tal.

Avsedd operator: Patienten &r den avsedda operatdren.

Tillimpad del: Hela produkten anses vara en typ BF-applicerad del.
Miljoforhallanden for drift: +5 °C till +25 °C; 15 % till 93 % relativ fuktighet;
700 hPa till 1 060 hPa

Miljoforhallanden for transport och lagring: Uppritthall f6ljande
miljoforhéllanden for att bibehélla optimal batterilivslangd: —20 °C till +25 °C;

0 % till 45 % relativ luftfuktighet.

Driftsétt: 30 minuters aktivering under en 24-timmarsperiod

Stromkalla: Internt driven. Se bruksanvisningarna for dina produkter for
fullstdndig information.

Forvéantad livslingd: Den forvéintade livslidngden dr mellan 1-5 &r, beroende pa
modell.

Magnetiska och elektromagnetiska filt:

* Denna produkt uppfyller kraven i del 15 av FCC-reglerna. Drift dr foremal for
foljande tva villkor: (1) Produkten fér inte orsaka skadliga storningar, och (2)
produkten méste acceptera alla mottagna storningar, inklusive storningar som kan
orsaka oonskad drift.

* Obs: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla granserna for en
digital produkt av klass B, i enlighet med del 15 av FCC-reglerna. Dessa grianser
ar utformade for att tillhandahélla rimligt skydd mot skadliga storningar i en
bostadsinstallation. Denna utrustning genererar, anvéander och kan utstrala
radiofrekvent energi. Om den inte installeras och anvénds i enlighet med
instruktionerna kan den dirfor orsaka skadliga storningar pa radiokommunikation.
Det finns dock ingen garanti for att storningar inte kommer att intrdffa i en viss
installation. Om denna utrustning orsakar skadliga storningar pé radio- eller
TV-mottagning, vilket kan avgdras genom att stinga av och sétta pa utrustningen,
uppmanas anvindaren att forsoka korrigera storningen genom en eller flera av
foljande atgéirder:

o Vrid eller flytta den mottagande antennen.

o Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.

o Anslut utrustningen till ett uttag pa en annan krets &n den som mottagaren ar
ansluten till.

o Kontakta aterforsiljaren eller en erfaren radio/TV-tekniker for hjélp.

* Denna produkt uppfyller kraven i direktivet CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

For hjilp med din Rostgenerator for talstod:

* Kontakta din lokala distributér om du behover hjidlp med anvéndning eller
underhéll av din rostgenerator, eller for att rapportera eventuellt problem med din
rostgenerator.

Varningar:

* For inte in ndgon del av rostgeneratorn eller tillbehdr i stomi.

* Brénn eller skada inte batteriet.

* Ladda inte ¢j uppladdningsbara batterier.

* Produkter och batterier kan bli varma (upp till 45 °C) under laddning. Lat
produkten svalna fore anviandning om den blir for varm.

* Kortslut inte en stromecell eller ett batteri. Forvara inte stromceller eller batterier
pa méafa i en ficka, handviska, 14da eller byralada dir de kan kortsluta varandra
eller kortslutas av ledande material sdsom mynt eller nycklar.
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* Var forsiktig nir du byter batteri. Felaktig installation av batteriet kan leda till en
farlig situation, till exempel extrem hetta eller brand.

» Rostgeneratorer innehéller en magnet som kan stdra pacemakers eller andra
implantat. Radgér med din lékare fore anvéndning. Upprétthall ett minsta avstdnd
pé 15 cm (6 tum) mellan din rostgenerator och eventuella implantat. Om interferens
mellan produkter misstidnks, avbryt anvéndningen och radgér med din lékare.

» Rdstgeneratorer genererar magnetiska och elektromagnetiska falt som kan

stora vissa procedurer eller behandlingar. Radgér med din ldkare fore eventuell
procedur eller behandling.

* Ingen dndring av denna utrustning &r tilldten. Om du &ndrar din réstgenerator
eller anvinder den med annan utrustning som inte beskrivs i instruktionerna kan
det leda till en oséker drift.

* Rdstgeneratorer innehéller smé delar som kan lossna och utgdra

en kvévningsrisk. Hall borta fran smé barn.

Symbolbetydelser:

Typ BF-applice-  gme’ ... Se
R rad del I Hall torr & bruksanvisningen
M Tillverkare w Tillverkningsdatum
|

* Begagnade elektriska och elektroniska produkter bor inte kasseras
tillsammans med allmént hushéllsavfall. For korrekt behandling,
atervinning och ateranvindning, 6verldmnar du denna produkt till en
lokal uppsamlings- eller atervinningsplats.

* Korrekt bortskaffande av denna produkt kommer att spara vardefulla
resurser och forhindra eventuella negativa effekter pd ménniskors
hélsa och miljon, som annars skulle kunna uppsta frén olamplig
avfallshantering.

Ovrig information:

Observera att varje allvarlig incident som har intréffat i férhéllande till produkten
ska rapporteras till tillverkaren och den nationella myndigheten i det land dér
anvandaren och/eller patienten ar bosatt.
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DANSK

Brugsanvisning til SolaTone Plus™- og SolaTone
Lite® Electrolarynx

Grundl=ggende vejledning

TONE:

Drej toneknappen OP imod lydhovedhatten for
at fa en hgjere tone (feminin) og NED for at f4 en
lavere tone (maskulin).

TR0 MVAVAVEREENEC S MR
use
Strom {(Flos ol orly)

USB-opladning

(Kun Plus-model)
Battery
Cap

Lydhovedhaette

2

une

Tone

LYDSTYRKE:

Skru OP for lydstyrken, hvis du vil have en
kraftigere stemme og NED for at fa en mere
stgjsvag stemme. Lavere lydstyrkeindstillinger
gor det nemmere at forsté dig.

t>4=

Batterihaette

Brug af Electrolarynx pa halsen

* Anbring lydhovedet ind mod halsen, og

aktivér. Dek ikke for stomaet.

* Tal, idet lyden overfores til din mund.

* Serg for en lufttet forsegling ind mod halsen, og prev
forskellige positioner, indtil du opnér den bedste lyd. Selv en
lille &ndring i position kan i hej grad pavirke stemmen.

* Brug den orale adapter, hvis halsen er am, eller det summer
for meget.

Istning og opladning af batterier

* AA-batterier er pakravet — enten alkaline (engangsbatterier)
eller NiMH (genopladelige).

* [set hvert batteri oven pa pilen i enheden.

* Bemzerk: Serg for, at ”+”-enden af batteriet er i samme ende som “+”-enden af
pilen.

* KUN SolaTone Plus™: USB-opladning: Isaet mikro-USB-ledning i porten, og
sorg for korrekt retning.

Konstant GRONT lys indikerer opladning

Blinkende GRONT lys indikeret opladning afsluttet

» SolaTone Lite®-batterier skal fjernes ved bortskaffelse eller opladning. Valgfri
genopladelige batterier selges separat. Folg instruktionerne for din oplader.

* Forsigtig: Forsog IKKE at oplade alkaline- eller andre "ikke-genopladelige”
batterier. De skal bortskaffes korrekt. Genbrug batterierne i henhold til lokale krav.

Brug af oral adapter (valgfrit)

* Det orale ror er valgfrit i den orale adapter. Hvis du vil bruge adapteren uden
roret, skal du trykke den fast pa lydhovedhatten (mé ikke vrides fast) og anbringe
den i mundvigen, s& lyden kan komme ind i munden. Aktivér enheden med teend/
sluk-knappen, og tal.

* Hvis du vil bruge det orale ror, skal du indsatte det i toppen af den orale hatte.
BEMZAERK: Ma ikke indsettes leengere end stoppet.

Det stive ror er lettere at bruge hurtigt. Det blede rer er mere komfortabelt og
lettere at artikulere omkring, nér du har gvet dig lidt.
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Tryk den orale adapter fast pa lydhovedet (mé ikke vrides fast). Anbring det orale
ror i mundvigen. Du kan bgje reret for at ege komforten. Hvis du bruger det blade
ror, kan der laves en vinklet afskaering i enden, der passer til brugeren, sa der ikke
opstar blokering.

Aktivér Electrolarynx, og tal omkring det orale ror.

Brug af oral adapter kan kraeve lavere lydstyrkeindstillinger.

Advarsel: Ror eller andre dele ma ikke indsaettes i stomaet.

Almindelig vedligeholdelse og fejlfinding

Rengoring: Brug en spritserviet til at rengere

enheden. Du kan ogsa bruge en fugtig klud. .
Brug ikke olier, rengeringsmidler til elektriske Oralt rar D
kontakter eller kemikalier, da de kan forarsage

skader. Tillad ikke veeske eller fugt at treenge

ind i enheden.

Vandskade: ENHEDEN MA IKKE

AKTIVERES! Fjern hatterne fra hoveddelen, Oral adapter
og anbring enheden i en skal med terre, ukogte
ris i to dage, inden du tester. /

Summer for meget: Serg for, at den lukker helt
teet mod huden. Prov forskellige positioner — 1/8”
(3 mm) kan gere en stor forskel. Juster tonen og
lydstyrken. Hvis en stadig summer for meget,
skal du preve den orale adapter.

Begraenset garanti
Kontakt din lokale distributer angéende international garanti.
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Oplysninger om Elektrolarynx-talehj=lp

Tilsigtet anvendelse En elektrolarynx er en batteridrevet kunstig larynx, der
anvendes eksternt og er beregnet til brug, hvis strubehovedet mangler til at
producere lyd. Nér den holdes mod huden omkring omrédet med stemmeboksen,
eller ved indsattelse af et ror i mundhulen (med en mundtlig adapter), genererer
enheden mekaniske vibrationer, der giver genlyd i munden og nasehulen og nar
tunge og leeberne moduleres pa normal opstér muligheden for at producere tale.
Patenkt operater: Patienten er den pataenkte operater.

Anvendt del: Hele enheden betragtes som en anvendt del af type BF.
Miljebetingelser for drift: + 5 °C til +25 °C; 15 % til 93 % relativ luftfugtighed;
700 hPa til 1.060 hPa

Miljebetingelser for transport og opbevaring: Folgende miljeforhold skal
opretholdes for at opretholde en optimal batterilevetid: -20 °C til +25 °C; 0 % til
45 % relativ fugtighed.

Funktionsméade: 30 minutters aktivering i lebet af en 24-timers periode.
Stremkilde: Internt drevet. Se brugerhdndbogen til dine enheder for at f4 alle
oplysninger.

Forventet levetid: Den forventede levetid er mellem 1-5 &r, afhangigt af
modellen.

Magnetiske og elektromagnetiske felter:

* Denne enhed overholder afsnit 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt folgende to
betingelser: (1) enheden ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) enheden
skal acceptere enhver interferens, der modtages, herunder interferens, der kan
forarsage uensket drift.

* Bemark: Dette udstyr er blevet testet og fundet i overensstemmelse med
greenserne for digitalt udstyr i klasse B 1 henhold til afsnit 15 i FCC-reglerne.
Disse graenser er designet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens

i en beboelsesinstallation. Dette udstyr genererer, anvender og kan udstrale
radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og bruges i overensstemmelse
med instruktionerne, kan det forarsage skadelig interferens i radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil forekomme interferens i en bestemt
installation. Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio- eller tv-
modtagelse, hvilket kan bestemmes ved at tende og slukke for udstyret, opfordres
brugeren til at forsege at afthjelpe interferensen ved en eller flere af folgende
forholdsregler:

o Drej, eller flyt modtagerantennen.

o Qg afstanden mellem udstyret og modtageren.

o Slut udstyret til en stikkontakt pa et andet kredsleb end det, som modtageren er
tilsluttet.

o Kontakt forhandleren eller en erfaren radio/tv-tekniker for at fa hjelp.

* Denne enhed overholder CAN ICES-3 (b)/NMB-3 (b).

For hjzlp med din Elektrolarynx-talehjzelp:

* Kontakt din lokale forhandler, hvis du har brug for hjalp til at bruge eller
vedligeholde din elektrolarynx, eller for at rapportere problemer med din
elektrolarynx.

Advarsler:

* Ingen del af Elektrolarynx eller tilbeheret ma indsettes i stomaet.

* Batteriet mé ikke braendes eller beskadiges fysisk.

* Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

* Enheder og batterier kan blive varme (op til 45 °C) under opladning. Lad
enheden kole af, for den tages i brug, hvis den bliver for varm.

* Hverken batteriet eller en celle ma kortsluttes. Der mé ikke opbevares celler eller
batterier pa en tilfeeldig méade i en lomme, pung, kasse eller skuffe, hvor de kan

37



kortslutte hinanden eller blive kortsluttet af ledende materialer sésom menter eller
nogler.

* Var forsigtig, nar du udskifter batteriet. Forkert installation af batteriet kan
resultere i en farlig situation, sdsom ekstrem varme eller brand.

* Elektrolarynx-enheder indeholder en steerk magnet, der kan skabe interferens
med pacemakere eller andre implantable enheder. Kontakt din leege for brug.
Oprethold en minimumafstand pa 6” mellem din elektrolarynx og eventuelle
implanterede enheder. Hvis der er mistanke om interferens mellem enhederne, skal
du stoppe brugen og radfere dig med din lege.

* Elektrolarynx-enheder genererer magnetiske og elektromagnetiske felter, der kan
interferere med visse procedurer eller behandlinger. Radfer dig med din laege for
en procedure eller behandling.

* Det er ikke tilladt at ndre dette udstyr. Hvis du e&ndrer din elektrolarynx eller
bruger andet udstyr, som ikke er beskrevet i instruktionerne, kan det resultere i
usikker drift.

* Elektrolarynx-enheder indeholder sma dele, der kan blive forlagt og udgere en
kveelningsfare. Holdes vaek fra sma bern.

Symbolbetydninger:
[ ] ‘ “ ‘
Anvendt del af N Se
R type BF I Hold tort @ betjeningsvejledningen
M Producent &I Fremstillingsdato
]

* Brugte elektriske og elektroniske produkter ma ikke blandes

med almindeligt husholdningsaffald. For korrekt behandling,
nyttiggerelse og genanvendelse skal du tage dette produkt til et lokalt
indsamlingssted eller en genbrugsstation.

* En korrekt bortskaffelse af dette produkt vil bidrage til at redde
verdifulde ressourcer og forhindre eventuelle negative virkninger pa
menneskers sundhed og miljeet, der ellers kunne opsté som felge af
uhensigtsmaessig affaldshandtering.

@vrige oplysninger:

Bemerk venligst, at enhver alvorlig hendelse, der er opstéet i forbindelse med
anordningen, skal indberettes til producenten og den nationale myndighed i det
land, hvor brugeren og/eller patienten opholder sig.
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NORSK

Instruksjoner for SolaTone Plus™ og SolaTone
Lite® talevibrator

Grunnleggende instruksjoner

TONE: Lydhodehette
Skyv tonekontrollen OPP mot lydhodehetten for

a fa en lysere stemme (feminin), og NED for a fa
en morkere stemme (maskulin).

olume
one.
ower
! MUIE VAVAV 1
- (Plus Model only)
USB-lading

(Kun Plus-modell)

VOLUM:

Skyv volumkontrollen OPP for & fi en hoyere
stemme, og NED for & f4 en lavere stemme. Hvis Batterihette
du bruker lavere voluminnstillinger, vil det vaere

lettere for deg & bli forstatt.

r2 Y-

Bruk av talevibrator pa halsen
* Plasser lydhodet mot halsen, og aktiver. Stomaet mé ikke tildekkes.
* Snakk nér lyden overfores til munnen.

* Serg for en lufttett forsegling mot halsen, og prev ut
forskjellige posisjoner til du oppnar best lyd. Selv en liten
endring i posisjon kan i stor grad pavirke stemmen.

* Bruk den orale adapteren ved eventuell gm hals eller mye
summing.

Sette inn og lade batteri

* Krever bruk av AA-batterier, enten alkaliske (engangsbruk)
eller NiMH (oppladbare).

* Dytt inn hvert batteri over pilen inni enheten.

* Merk: Pass pa at «+»-enden av batteriet er likt som
«+»-enden pa pilen.

* KUN SolaTone Plus™: USB-lading: Sett mikro-USB-ledningen inn i porten
riktig vei.

Et kontinuerlig GRONT lys indikerer lading

Et blinkende GRONT lys indikerer at lading er fullfert

» SolaTone Lite®-batterier ma fjernes for kassering eller lading. Ekstra oppladbare
batterier selges separat. Folg instruksjonene for laderen.

* Forsiktig: IKKE prov & lade opp alkaliske eller andre «uoppladbare» batterier.
De ma kastes pa riktig méte. Resirkuler batteriene i henhold til lokale krav.

Bruke oral adapter (ekstrautstyr)

* Oral tube er ekstrautstyr til den orale adapteren. Hvis du vil bruke adapteren uten
tube, trykker du den fast pa lydhodehetten (skal ikke vris pa) og plasserer den i
munnviken, slik at lyd kan komme inn munnen. Aktiver enheten med
av/pa-knappen, og snakk.

* Sett inn oral tube pa toppen av den orale hetten nér du skal bruke oral tube.
MERK: Ikke for den lengre inn enn stoppunktet.

Den stive tuben er lettere & bruke nar du skal vaere rask. Den myke tuben er mer
komfortabel, og den er lettere & artikulere rundt nér du har fatt litt erfaring.

Trykk den orale adapteren fast pa lydhodet (skal ikke vris). Plasser den orale
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tuben i munnviken. Tuben kan beyes for bedre komfort. Hvis du bruker den myke
tuben, kan enden tilskjeres i vinkel for & passe bedre til brukeren, for & forhindre
blokkering av tuben i munnen.

Aktiver talevibratoren, og snakk rundt den orale tuben.

Bruk av en oral adapter kan kreve reduserte

voluminnstillinger. Oral tube 755
Advarsel: Tuben eller andre deler skal \
ikke settes inn i stomaet.
Oral
adapter

Generelt vedlikehold og feilseking

Rengjoering: Bruk en spritserviett til rengjoring av

enheten. Du kan ogsé bruke en fuktig klut. Ikke

bruk olje, rengjeringsmidler for elektriske kontakter

eller kjemikalier, da de kan forarsake skade. Ikke

la det komme veske eller fuktighet inn i enheten.

Vannskade: IKKE SLA PA ENHETEN! Fjern hettene fra enheten, og sett enheten
i en bolle med terr, ukokt ris i to dager for testing.

Sterk summing: Oppretthold en fullstendig forsegling mot huden. Prov forskjellige
posisjoner, 1/8* (3 mm) kan utgjere en svaert stor forskjell. Juster tonen og volumet.
Hvis den voldsomme summingen fortsetter, kan du preve den orale adapteren.

Begrenset garanti
Kontakt den lokale forhandleren ved henvendelser knyttet til internasjonal garanti.
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Talehjelpinformasjon for talevibrator

Tiltenkt bruk: En talevibrator er et batteridrevet, kunstig larynx som benyttes eksternt
og er beregnet pd bruk for & gi lyd nar larynx mangler. Nar den holdes mot huden i
omrédet ved strupehodet, eller et ror settes inn i munnhulen (med en oral adapter),
genererer enheten mekaniske vibrasjoner som gjenlyder i munn- og nesehulen og kan
moduleres av tungen og leppene pa en normal mate, som igjen forer til at det oppstér tale.
Tiltenkt bruker: Pasienten er den tiltenkte brukeren.

Anvendt del: Hele enheten regnes som en anvendt del type BF.

Miljeforhold for drift: +5 °C til +25 °C; 15 % til 93 % relativ fuktighet; 700 hPa
til 1060 hPa

Miljeforhold for transport og oppbevaring: Sorg for felgende miljeforhold for &
opprettholde optimal batterilevetid: -20 °C til +25 °C; 0 % til 45 % relativ fuktighet.
Driftsmodus: 30 minutters aktivering i lopet av en periode pa 24 timer.
Stremkilde: Internt drevet. All nedvendig informasjon finnes i enhetenes bruksanvisning.
Forventet levetid: Forventet levetid er mellom 1-5 ar, avhengig av modellen.
Magnetiske og elektromagnetiske felt:

* Denne enheten samsvarer med del 15 i FCC-reglene. Drift er underlagt folgende
to vilkar: (1) Denne enheten skal ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne
enheten skal tale interferens som mottas, inkludert interferens som kan forarsake
uensket drift.

* Merk: Dette utstyret er testet og funnet & overholde grenseverdiene for digitalt
utstyr i klasse B, som beskrevet i del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er utformet
for & gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Dette
utstyret genererer, bruker og kan utstrale radiofrekvent energi, og hvis det ikke
installeres og brukes i henhold til instruksjonene, kan det forarsake skadelig
interferens for radiokommunikasjon. Det er imidlertid ingen garanti for at det

ikke vil oppsta interferens i en bestemt installasjon. Hvis dette utstyret forarsaker
skadelig interferens for radio- eller TV-mottak, noe som kan fastslas ved & sl
utstyret av og pé, oppfordres brukeren til & forseke & korrigere interferensen ved
hjelp av ett eller flere av felgende tiltak:

o Endre retning pa eller flytt mottakerantennen.

o @k avstanden mellom utstyret og mottakeren.

o Koble utstyret til en stikkontakt i en annen krets enn den som mottakeren er
koblet til.

o Ta kontakt med forhandleren eller en erfaren radio-/T V-tekniker for & fa hjelp.

* Denne enheten er i samsvar med CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Hyvis du trenger hjelp med talehjelpen for talevibratoren:

» Kontakt den lokale forhandleren hvis du trenger hjelp til & bruke eller
vedlikeholde talevibratoren, eller for & rapportere om eventuelle problemer knyttet
til talevibratoren.

Advarsler:

* Talevibratoren eller tilbehor skal ikke settes inn i stomaet.

* Batterier mé ikke brennes eller fysisk skades.

« Ikke lad batterier som ikke er oppladbare.

* Enheter og batterier kan bli varme (opptil 45 °C) under lading. La enheten
avkjeles for bruk hvis den blir for varm.

* Batterier ma ikke kortsluttes. Batterier skal ikke oppbevares i lommer, vesker,
bokser eller skuffer der de kan kortslutte hverandre eller bli kortsluttet av ledende
materialer som mynter eller nekler.

» Ver forsiktig nér du skifter ut batteriet. Feil installasjon av batteriet kan fore til
en farlig situasjon, for eksempel ekstrem varme eller brann.
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* Talevibratorer inneholder en magnet som kan forstyrre pacemakere eller
andre implanterbare enheter. Radfer deg med lege for bruk. Oppretthold en
minimumsavstand pa 15 cm mellom talevibratoren og eventuelle implanterte
enheter. Hvis det er mistanke om interferens mellom enhetene, ma du avslutte
bruken og radfere deg med lege.

* Talevibratorer genererer magnetiske og elektromagnetiske felt som kan forstyrre
visse prosedyrer eller behandlinger. Radfer deg med lege for en prosedyre eller
behandling.

* Det er ikke tillatt & endre dette utstyret. Hvis du foretar endringer pa
talevibratoren eller bruker den med annet utstyr som ikke er beskrevet i
instruksjonene, kan det fore til usikker drift.

* Talevibratorer inneholder sma deler som kan lgsne og utgjere en fare for
kvelning. Oppbevares utilgjengelig for barn.

Symbolers betydning:

‘
‘
« 'S4

- Anvendt del ‘'  Oppbevares Se bruksanvisningen
R type BF I tort &
M Produsent &I Produksjonsdato

]

* Brukte elektriske og elektroniske produkter skal ikke blandes

med vanlig husholdningsavfall. Ta med dette produktet til et lokalt
innsamlingssted eller resirkuleringssted for riktig behandling,
gjenvinning og resirkulering.

* Avhending av dette produktet vil bidra til & spare verdifulle ressurser
og forhindre potensiell negativ innvirkning p4 menneskers helse og
miljeet, som ellers ville oppsté som folge av feil avfallshandtering.

Annen informasjon:

Ver oppmerksom pé at enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i forhold til
enheten, skal rapporteres til produsenten og den nasjonale myndigheten i landet
der brukeren og/eller pasienten er bosatt.
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SUOMI

SolaTone Plus™- ja SolaTone Lite®-

puhevibraattorien ohjeet

Perusohjeet

AANENSAVY:

Kéddnnd ddnensivyn siddintd YLOSPAIN __ anipin

kohti d&nipdin suojusta, kun haluat teod U

korkeamman d4dnensdvyn (naisellisen Adnensavy | voume Adnenvoi-

ddnen), ja ALASPAIN, kun haluat e o (F maldcuus

matalamman (miehisemmin) 4éinen. virta Gogra

USB-lataaminen
t Imn, ‘ /\/\/\/ (vain Plus-malli)
Battery

AANENVOIMAKKUUS:

Kéénnéd ddnenvoimakkuuden sdiddintd Paristokotelon

YLOSPAIN, kun haluat liséti d4nenvoi- suojus

makkuutta, ja ALASPAIN, kun haluat
adnen kuuluvan hiljempaa. Alhaisempi
ddnenvoimakkuusasetus parantaa ymmar-

rettavyyttasi.
r=29~

Puhevibraattorin kaytto kaulalla

* Aseta dinipii kaulaasi vasten ja aktivoi se. Ali peiti
avannetta.

* Puhu, kun 44ni vilittyy suuhusi.

* Muodosta tiivis yhteys kaulaasi vasten ja kokeile eri
asentoja, kunnes saavutat parhaan mahdollisen 44nen.
Pienikin asennon muutos voi vaikuttaa 48neen huomattavasti.
» Kéytd suusovitinta, jos kaulasi on herkka tai surina on
liiallista.

Pariston asentaminen ja lataaminen

* Tarvitset joko alkali(kertakéyttoiset)- tai NiMH(ladattavat)-A A-paristot.

* Liu’uta kumpikin paristo laitteen sisdlld olevan nuolen péille.

* Huomautus: Varmista, etti pariston ”+”-péi tulee samaan paihén kuin nuolen
7+7-péd.

* VAIN SolaTone Plus™: USB-lataaminen: Tyonni micro-USB-johto liitdntdén ja
varmista, ettd se on oikeassa asennossa.

Tasaisesti VIHREANA palava valo on merkki lataamisesta

VIHREANA vilkkuva valo osoittaa, ettd lataus on valmis

» SolaTone Lite®-paristot pitéi poistaa hdvittimisti tai lataamista varten.
Lisédvarusteena saatavia ladattavia paristoja myydéin erikseen. Noudata laturisi
ohjeita.

» Huomio: ALA yriti ladata alkali- tai muita “ei-ladattavia” paristoja. Ne pitis
hévittad asianmukaisesti. Kierrété paristot paikallisten vaatimusten mukaisesti.

Suusovittimen (lisdvaruste) kaytto

* Suuputki on valinnainen suusovittimen osa. Jos haluat kéyttéa sovitinta ilman
putkea, paina se ddnipain suojuksen paélle (dla kierra sitd) ja aseta se suun
reunaan siten, ettd dénet pddsevit suun sisdin. Aktivoi laite virtapainikkeella ja ala
puhua.
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* Tyonni suuputki suusuojuksen péélle, kun haluat kéyttda suuputkea.
HUOMAUTUS: Ali tyénni putkea rajoittimen yli.

Jaykkaa putkea on helpompi kdyttdd nopeasti. Pehmed putki on mukavampi ja sen
ympdérilld on helpompaa artikuloida, kun olet harjoitellut sen kéyttoa.

Paina suusovitin dénipaén péélle (414 kierrd sitd). Aseta suuputki suusi sisddn
sen reunaan. Voit taivuttaa putkea mukavuuden

parantamiseksi. Jos kéytdt pehmeéé putkea, voit

leikata sen pddhdn viisteen kdyttdjan tarpeen mukaan, Suuputki £ 4
jottei putki tukkiudu suun sisallé. \
Aktivoi puhevibraattori ja puhu suuputken ymparilla.
Suusovittimen kayttd voi edellyttdd
didnenvoimakkuuden pienentdmisté.

. Suusovitin
Varoitus: Ald tyonnd putkea tai mitddn muuta /

osaa avanteeseen.

Yleinen hoito ja vianmadritys

Puhdistaminen: Puhdista laite alkoholipyyhkeelld. Voit

myds kiyttid kosteaa liinaa. Ald kiyti 6ljyjd, sdhkokoskettimien puhdistusainetta
tai kemikaaleja, koska ne voivat aiheuttaa vaurioita. Ald anna nesteen tai kosteuden
paéstd laitteen sisddn.

Vesivauriot: ALA AKTIVOI LAITETTA! Irrota suojukset rungosta ja aseta laite
astiaan, jossa on kuivaa, keittiméttonta riisid, kahdeksi pdivéaksi ennen testaamista.
Liiallinen surina: Pidé laite tdysin tiiviisti ihoa vasten. Kokeile eri asentoja; jo
1/8 tuuman (3 mm:n) mittainen muutos voi vaikuttaa paljon. Sdada dénensédvyéd ja
-voimakkuutta. Jos liiallinen surina jatkuu, kokeile suusovitinta.

Rajoitettu takuu
Ota yhteyttd paikalliseen jdlleenmyyjién kansainvélisen takuun osalta.
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Tietoja puhevibraattorin puhetuesta

Kayttotarkoitus: Puhevibraattori on paristokéyttéinen keinotekoinen kurkunpas,
joka asetetaan ulkoisesti ja on tarkoitettu kiytettdvaksi kurkunpdin puuttuessa
dénen tuottamiseen. Kun puhevibraattoria pidetdéin ihoa vasten kurkunpéén
alueella tai kun sen letku asetetaan suuonteloon (suusovittimen kanssa), laite
tuottaa mekaanista tdrinéd, joka resonoi suu- ja nendonteloissa ja jota kieli ja
huulet voivat muokata normaaliin tapaan, mikd mahdollistaa puheen tuottamisen.
Kohdekayttijaryhma: laitteen kohdekayttdjiryhméan muodostavat potilaat.
Potilaaseen koskeva osa: koko laitetta pidetdén tyypin BF potilaaseen koskevana osana.
Ympiristoolosuhteet kaytettdessi: +5 °C...+25 °C; 15-93 %:n suhteellinen
ilmankosteus; 700—-1 060 hPa

Ympiristoolosuhteet kuljetuksessa ja varastoinnissa: Jotta paristo kestia
mahdollisimman pitkaén, sdilyti laitetta seuraavissa ympéristooloissa: —20 °C...+25 °C;
0-45 %:n suhteellinen ilmankosteus.

Toimintatapa: 30 minuuttia aktivointia 24 tunnin aikana.

Virtaldhde: Toimii sisdiselld virtaldhteelld. Katso tarkat tiedot laitteesi
kéyttdoppaasta.

Odotettu kiyttoiki: Odotettu kdyttoikd on mallista riippuen 1-5 vuotta.
Magneettiset ja sihkomagneettiset kentit:

» Tama laite on FCC-sdéntdjen osan 15 mukainen. Tdmaén laitteen kéyttoon
sovelletaan seuraavia kahta ehtoa: (1) tdma4 laite ei saa aiheuttaa haitallisia
hiirioitd ja (2) tdmaén laitteen on siedettdva vastaanottamansa héiriot, mukaan
lukien hiiridt, jotka saattavat aiheuttaa ei-toivottuja vaikutuksia.

* Huomautus: Tdma4 laite on testattu ja sen on havaittu noudattavan luokan B
digitaalisen laitteen rajoja FCC:n sédntdjen osan 15 mukaisesti. Ndma raja-

arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suojaus haitallisilta hairioiltd
tyypillisessé asuintaloasennuksessa. Tdma4 laite tuottaa, kédyttda ja voi séteilld
radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei asenneta ja kiytetd timén kdyttdoppaan
mukaisesti, se saattaa aiheuttaa héirioitd radioviestintdan. Tietyn yksittdisen
asennuksen hdiriottomyytta ei kuitenkaan voida taata. Jos tdma laite aiheuttaa
haitallista héiriotd radio- tai televisiovastaanotolle, mikd voidaan todeta
kytkemaélla laite pois kéytOstd ja takaisin kéyttoon, kéyttdjad kehotetaan yrittdméan
héirion korjaamista yhdelld tai useammalla seuraavista keinoista:

o Suuntaa vastaanottoantenni toiseen suuntaan tai sijoita se toiseen paikkaan.

o Liséa laitteen ja vastaanottimen vilistd etdisyytta.

o Liit4 laite toiseen pistorasiaan kuin mihin vastaanotin on liitetty.

o Kysy neuvoja jélleenmyyjéltd tai kokeneelta radio-/televisioteknikolta.

» Tama laite tayttdd CAN ICES-3(B)/NMB-3(B) -standardin vaatimukset.
Puhevibraattorin puhetuen kiyttoon liittyvi tuotetuki:

* Ota yhteyttd paikalliseen jakelijaan, jos tarvitset apua puhevibraattorin
kayttdmisessd tai kunnossapidossa tai jos haluat ilmoittaa puhevibraattoriin
liittyvistd ongelmista.

Varoitukset:

+ Al tydnna mitiin puhevibraattorin osaa tai mitin lisdvarusteita avanteeseen.
» Ald polta paristoa tai vaurioita sitd fyysisesti.

» Ali lataa paristoja, jotka eivit ole ladattavia.

* Laitteet ja paristot voivat kuumentua (enintdéin 45 °C:seen) lataamisen aikana.
Anna laitteen jadhtya ennen kayttod, jos se kuumenee liikaa.

+ Al kytke kennoa tai paristoa oikosulkuun. Ali sdilytd kennoja tai paristoja
huolimattomasti taskussa, lompakossa, laatikossa tai kotelossa, jossa ne voivat
mennd oikosulkuun keskenéén tai muiden sdhkod johtavien materiaalien, kuten
kolikoiden tai avainten, kanssa.

* Ole varovainen, kun vaihdat paristoa. Pariston virheellinen asennus voi aiheuttaa
vaaratilanteen, kuten darimmaéisen kuumuuden tai tulipalon.
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* Puhevibraattori sisiltdd magneetin, joka voi héiritd tahdistimia tai muita
implantoitavia laitteita. Kaénny ladkéarin puoleen ennen kayttod. Varmista, ettd
puhevibraattorin ja kaikkien implantoitujen laitteiden vélilld séilyy aina véhintdén
15 cm:n etéisyys. Jos laitteiden vililla epéilldén esiintyvén hiirioité, lopeta kaytto
jakainny ladkéarin puoleen.

* Puhevibraattorilaitteet synnyttdvit magneettisia ja sahkomagneettisia kenttié,
jotka voivat hiirité tiettyjd toimenpiteité tai hoitoja. Kédénny ladkérin puoleen
ennen toimenpiteisiin tai hoitoihin osallistumista.

+ T4td laitetta ei saa muokata milldédn tavalla. Puhevibraattorin muokkaaminen tai
sen kiyttiminen muiden sellaisten laitteiden kanssa, joita ei ole kuvattu ohjeissa,
voi vaarantaa potilaan turvallisuuden.

* Puhevibraattorilaitteet siséltdvit pienid osia, jotka voivat irrota ja aiheuttaa
tukehtumisvaaran. Séilyti laitetta poissa pienten lasten ulottuvilta.

Symbolien merkitykset:

0 Tyypin BF /¢, Siilytettivi Tarkista tieto
R potilaaseen kuivassa & kdyttooppaasta
koskeva osa paikassa

» Kéytettyja sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa héavittda
lajittelemattomana kotitalousjétteend. Vie tdma tuote paikalliseen
jétteenkeruupisteeseen tai kierrétyspisteeseen, joka hoitaa kiytetyn
laitteen asianmukaisen késittelyn, talteenoton ja kierrdtyksen.

» Tdmaén tuotteen asianmukainen hévitys auttaa séddstdimédn arvokkaita
luonnonvaroja ja estiméddn mahdolliset ympéristolle ja ihmisten
terveydelle aiheutuvat haitat, joita timén tuotteen epdasianmukainen
hévitys voi aiheuttaa.

u Valmistaja &I Valmistuspdivamaéra
I

Lisatietoa:
Huomaa, ettd kaikki laitetta koskevat, vakavat tapahtumat ilmoitetaan
valmistajalle ja kéyttdjdn ja/tai potilaan asuinmaan kansalliselle viranomaiselle.
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CESKY
Pokyny k elektrolarynxu SolaTone Plus™

a SolaTone Lite®

Zakladni pokyny
TON:
Otocte ovladac¢ tonu NAHORU smérem k viku zvukové hlavice, pokud chcete vyssi
ton hlasu (zensky), a DOLU, chcete-li nizsi ton (muzsky). Viko
zvukové
[Vln’ /\/\/\/ Sound  hlavice
Ton Cap
olome Hlasitost
HLASITOST: 1
Otocenim ovladace hlasitosti NAHORU zvysite e Craring
. v o v . . (Plus Model only)
hlasitost hlasu a smérem DOLU snizite hlasitost. Pii § Nabijeni
L vy . . v “ IS .
nastavené niz§i hlasitosti bude snazsi vam rozumét. £ pres UsB
Battery (POUZE Model Plus)
Cap
m ‘ = Viko
1 [ = baterie

Pouziti elektrolarynxu na krku

» Umistéte zvukovou hlavici proti vaS§emu krku

a aktivujte ji. Nezakryvejte stoma.

* Mluvte, zatimco je zvuk pievadén do ust.

* Zajistéte vzduchotésné spojeni oproti krku a vyzkousejte
rtuzné polohy, dokud nedosahnete nejlepsiho zvuku. Dokonce
i mald zména v pozici miize vyrazné ovlivnit hlas.

* Pouzijte ordlni adaptér v pfipadé bolavého krku nebo
nadmérného bzucenti.

Vlozeni a nabijeni baterii

* Jsou potiebné baterie AA — bud’ alkalické (jednorazové)
nebo NiMH (dobiject).

* Posuiite kazdou baterii na horni ¢ast Sipky uvniti jednotky.
* Poznamka: Ujistéte se, Ze ,,+* konec baterie je na stejném
konci jako ,,+* konec $ipky.

* POUZE SolaTone plus ™: Nabijeni ptes USB: Vlozte kabel micro USB do
portu a zajistéte spravnou orientaci.

ZELENA svitici kontrolka signalizuje nabijeni.

ZELENA blikajici kontrolka signalizuje dokonéené nabijeni.

+ Baterie SolaTone Lite® je tieba pied vyhozenim nebo nabijenim vyjmout.
Volitelné dobijeci baterie se prodavaji samostatné. Postupujte podle pokynti pro
vasi nabijecku.

« Upozornéni: NEPOKOUSEJTE SE nabijet alkalické nebo jiné ,,nedobijeci®
baterie. Baterie musi byt vhodné zlikvidovany. Recyklujte baterie podle mistnich
pozadavka.

Pouziti oralniho adaptéru (volitelné)

* Pouziti oralni trubice spolecné s oralnim adaptérem je volitelné. Chcete-li
adaptér pouzit bez trubice, natlacte ho na viko zvukové hlavy (nekrut'te s nim)
a umistéte ho do rohu ust, aby bylo zvuku umoznéno vstoupit do tst. Aktivujte
zafizeni tlac¢itkem napdjeni a mluvte.

* Chcete-li pouzit oralni trubici, vlozte ji do oralniho vika.

POZNAMKA: Nevkladejte za doraz.

Tuha trubice se snadno pouziva rychle. Mékka trubice je pohodIngjsi a je snazsi
kolem ni artikulovat poté, co mate praxi.
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Natlacte oralni adaptér na zvukovou hlavici (nekrut’te s nim). Vlozte oralni trubici
do ust v rohu pusy. Trubici mtizete ohnout pro vétsi pohodli. Pokud pouzivate
mekkou trubici, miize byt konec vyfiznut v thlu, aby vyhovoval uzivateli a aby
nedoslo k zablokovani v tstech.

Aktivujte elektrolarynx a mluvte kolem oralni trubice.

Pouziti oralniho adaptéru mize vyzadovat nastaveni snizené hlasitosti.

Varovani: Do stomatu nevkladejte trubici ani zadnou jinou ¢ast.

Vseobecnd péce a feseni problému

Cisténi: K ¢isténi piistroje pouzijte tampon Ordini trubice (4
s alkoholem. Muzete také pouzit vlhky hadiik.
Nepouzivejte oleje, Cistice elektrickych kontaktli ani
chemikalie, protoze by mohly zptisobit poskozeni.
Nedovolte, aby se do zafizeni dostala tekutina Oralni
nebo vlhkost. adaptér
Pogkozeni vodou: NEAKTIVUJE ZARIZENI]!

Sejméte vika z t€la a umistéte zatizeni do misky

suché nevaiené ryze na dva dny a poté zafizeni

otestujte.

Nadmeérné bzuceni: Zajistéte upIné utésnéni oproti

pokozce. Zkuste rizné pozice — 1/8% (3 mm) muze

udélat velmi velky rozdil. Upravte ton a hlasitost.

Pokud nadmérné bzuceni pokracuje, vyzkousejte oralni adaptér.

Omezena zaruka
Pro mezinarodni zaruku se obrat’te na mistniho distributora.
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Informace o pristroji na podporu feci
Electrolarynx

Zamyslené pouziti: Pristroj Elektrolarynx, napajeny bateriemi, funguje jako
um¢lé hlasivky. Pouziva se externé pro generovani zvuku, pokud pacient vlastni
hlasivky nema. Kdyz se pfistroj pfitiskne na kiizi v oblasti hrtanu nebo se vlozi do
ustni dutiny trubice (s peroralnim adaptérem), dojde ke generovani mechanickych
vibraci, které rezonuji v ustni a nosni dutiné a lze je modulovat béznym zptisobem
jazykem a rty, a generovat tak fec.

ZamySleny operator: Zamyslenym operatorem je pacient.

Pouzivana ¢ast: Cely pfistroj se povazuje za pouzivanou ¢ast typu BF
Podminky prostiedi pro provoz: + 5 °C az + 25 °C; 15 % az 93 % relativni
vlhkosti; 700 hPa az 1060 hPa

Podminky prostiedi pro dopravu a skladovani: Pro udrzeni optimalni vydrze
baterie udrzujte nasledujici podminky prostiedi: -20 °C az + 25 °C; 0 % az 45 %
relativni vlhkosti.

Provozni rezim: 30 minut aktivace béhem 24 hodin

Zdroj napajeni: Interni napajeni. Podrobné informace najdete v uzivatelské
pfirucce k zatizeni.

Piedpokladana Zivotnost: Predpokladana Zivotnost je v rozmezi 1-5 let

v zavislosti na modelu.

Magnetické a elektromagnetické pole:

* Toto zafizeni je v souladu s ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz je podminén
nasledujicimi dvéma podminkami: (1) Zatizeni nesmi zptisobovat Skodlivé ruseni
a (2) zatizeni musi akceptovat jakékoli ptijaté ruseni, vCetné ruseni, které¢ miize
zpusobit nezadouci ¢innost.

* Poznamka: Toto zafizeni bylo testovano a bylo shledano, Ze spliiyje limity

pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou
navrzeny tak, aby poskytovaly pfimétenou ochranu proti $kodlivému ruseni pfi
instalaci v obytnych prostorach. Toto zafizeni vytvaii, pouziva a miize vyzarovat
vysokofrekvencni energii, a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu

s pokyny, muze zptusobovat Skodlivé ruseni radiové komunikace. Neni vSak
zaruceno, Ze k ruseni nedojde v konkrétni instalaci. Pokud toto zafizeni zptisobuje
Skodlivé ruseni rozhlasového nebo televizniho piijmu, které 1ze urcit vypnutim a
zapnutim zafizeni, doporucuje se uzivateli pokusit se odstranit ruseni jednim nebo
vice z nasledujicich opatteni:

o Preorientujte nebo pfemistéte piijimaci anténu.

o ZvétSete vzdalenost mezi zafizenim a piijimacem.

o Pfipojte zatizeni do zasuvky v jiném okruhu, nez ke kterému je pfipojen
pfijimac.

o Pozadejte o pomoc prodejce nebo zkuseného rozhlasového/televizniho technika.
* Tento pfistroj je v souladu s normou CAN ICES-3 (b)/NMB-3 (b)

Pokud poti‘ebujete pomoc s vasim pristrojem Electrolarynx Speech Aid:

* Pokud pfi pouzivani nebo udrzbé elektrolarynxu potiebujete pomoc nebo chcete
nahlasit jakykoli problém s elektrolarynxem, obrat’te se na mistniho distributora.

Varovani:

* Do ustni dutiny nevkladejte zadnou ¢ast piistroje elektrolarynx ani zadné
prisluSenstvi.

* Nespalujte ani fyzicky neposkozujte baterii.

* Nenabijejte baterie, které nejsou dobijeci.

* Béhem nabijeni mize dojit k zahtati zafizeni a baterii (az 45 °C). Pfed pouzitim
nechte pfistroj vychladnout, pokud se prili§ zahteje.

49



» Nezkratujte buiiku ani baterii. Neskladujte bunky ani baterie nahodile v kapse,
tasce, krabici nebo zasuvce, kde se mohou navzajem zkratovat nebo byt
zkratovany vodivymi materialy, jako jsou mince nebo klice.

* Pii vymeéné¢ baterie bud’te opatrni. Nespravna instalace baterie mize zptisobit
nebezpecnou situaci, naptiklad extrémni teplo nebo pozar.

* Zatizeni Electrolarynx obsahuje magnet, ktery mize ovliviiovat
kardiostimulatory nebo jina implantabilni zafizeni. Pfed pouzitim se porad’te se
svym lékafem. Mezi piistrojem Electrolarynx a vSemi implantovanymi piistroji
udrzujte minimalni vzdalenost 6 cm. Pokud méate podezieni na ruseni mezi
zafizenimi, pfestaiite je pouzivat a porad’te se s Iékatem.

* Zatizeni Electrolarynx generuji magnetickd a elektromagnetickd pole, ktera
mohou ovliviovat urcité procedury ¢i 1é¢bu. Pred jakoukoliv procedurou nebo
lécbou se porad’te se svym lékarem.

« Z4dna Giprava tohoto zafizeni neni dovolena. Uprava vaseho piistroje
Electrolarynx nebo pouziti s jinym zafizenim, které neni popsano v navodu, miize
vést k nebezpeci pfi pouzivani.

» Zatizeni Electrolarynx obsahuji malé ¢asti, které se mohou uvolnit a pfedstavuji
nebezpeci uduseni. Uchovavejte mimo dosah malych déti.

Vyznam symbolu:

‘

‘
[] ‘

Aplikovana ¢ast g’ Uchovavejte (9 .,
R typu BF “r v suchu Viz navod k obsluze
M Vyrobce &I Datum
—

vyroby
* Pouzité elektrické a elektronické vyrobky by nemély byt se nemély
michat s béZnym domovnim odpadem. Pro fadné zpracovani, vyuziti a
recyklaci tento vyrobek dopravte do mistniho sbérného mista nebo do
mista recyklace.
* Spravna likvidace tohoto vyrobku pomiize usetfit cenné zdroje a
zabranit pfipadnym negativnim G¢inkdm na lidské zdravi a Zivotni
prostredi, které by jinak mohly vyplyvat z nevhodného nakladani s
odpady.

Dalsi informace:

Berte prosim na védomi, ze kazda zavazna ptihoda, jez nastala v souvislosti se
zafizenim, musi byt nahlasena vyrobci a vnitrostatnimu organu zemé, ve které ma
uzivatel a/nebo pacient bydliste.
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MAGYAR

SolaTone Plus™ és SolaTone Lite® elekiromos
migége haszndlati Otmutatéd

A legfontosabb tudnivalék
HANGSIZIN:

Forgassa a Hangszin vezérlst FELFELE, a hangfejkupak iranyaba egy magasabb

(nbies) hangszin, illetve LEFELE egy
mélyebb (férfias) hang beallitasahoz.

1 )1UR Savavav

HANGERG:

Nagyobb hanger6 beallitasahoz forgassa
felfelé a hangerd-szabalyozot, kisebb
hanger6hoz pedig lefelé. A kisebb hangerd-
beallitas segiti a jobb érthetdséget.

t> 4~

Az elekiromos migége
haszndlata a nyakon

* Helyezze a hangfejet a nyakahoz, és
kapcsolja be. Ne takarja le a stomat.

Hang- Sound Hangfejkupak
szin Cap
Hangeré
Volum:
Tone— |
os 1 o
z Chargi
BekapcSOlO'\ (Plos Model only)
gomb USB-tdltés
(csak a Plus
odell esetén)

Akkumulatorkupak

* Beszéljen ugy, mintha a hang a szajaba lenne tovabbitva.
* Biztositson légmentes illeszkedést a nyakanal, és probaljon
ki kiilonb6z6 helyeket, amig el nem éri a legjobb hangzast.

Mar minimalis helyvaltoztatas is jelentds hatassal lehet a

hangra.

* Lagy nyakszovet vagy talzott zimmdgés esetén hasznalja a |

szajadaptert.

Az akkumuldator behelyezése és toltése

* A késziilékben AA méretii elemek (alkali, egyszer
hasznalatos) vagy akkumulatorok (Ni-MH, ujratolthetd)

hasznalhatok.

* Csusztassa be az elemeket/akkumulatorokat a késziilékbe

a nyil iranyaban.

* Megjegyzés: Gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator ,,+” vége a nyil ,,+”

vége felé mutat.

* CSAK a SolaTone Plus ™ esetén: USB-toltés: Dugja a micro-USB kabelt a
csatlakozoba, tigyeljen a megfeleld iranyra.

A toltést folyamatos ZOLD fény jelzi.

Ha befejezédott a toltés, a ZOLD fény villog.
+ A SolaTone Lite® késziilék esetében a kidobashoz vagy a toltéshez ki kell venni
az elemeket. Kiilon megvasarolhatok valaszthaté akkumulatorok. Kovesse a

toltore vonatkozo utasitasokat.

* Figyelem: NE probalja meg feltolteni az alkali- vagy egyéb ,,nem
ujratdlthetd” elemeket. Ezeket a megfelel6 gytjtéhelyen kell leadni. Az elemek
ujrahasznositasat a helyi eldirasoknak megfelelden kell elvégezni.

A szdjadapter haszndlata (opciondlis)
* A légcsokaniil opcionalisan hasznalhat6 a szajadapterrel. A 1égcsokaniil nélkiili
hasznalathoz nyomja az adaptert a hangfejkupakra (ne csavarja ra), és helyezze
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a szdja sarkaba, ligyelve arra, hogy a hang bejusson a szdjaba. Kapcsolja be a
késziiléket a bekapcsoldgombbal, és beszéljen.

* A légesOkaniillel vald hasznalathoz helyezze be a 1égcsOkaniilt a szajkupak
tetejébe.

MEGJEGYZES: Ne tolja be az iitkoz6n tul.

A merev légesdkaniil gyors hasznalatkor praktikus. A puha légcsékaniil sokkal
kényelmesebb, és kdnnyebb koriilotte hangot képezni, ha mar van gyakorlata.
Nyomja ra a szajadaptert a hangfejre (ne csavarja ra). Helyezze a 1égcsékaniilt a
szaja sarkaba. Ha ugy kényelmesebb, meg is hajlithatja a 1égcsdkaniilt. A puha
légcsdkaniil hasznalatakor a cs6 vége ferdén levaghato, hogy jobban megfeleljen a
felhasznald igényeinek, és ne zarddjon el a szajban.

Kapcsolja be az elektromos miigégét, és beszéljen a légesdkaniil koriil.

A szajadapter hasznalatakor esetleg csokkenteni kell a hangerd-beallitast.

Figyelmeztetés: Ne helyezze a légcsdkanilt -
vagy barmely masik részt a stomaba. Légcsékaniil D

Altaldnos kezelés és hibaelhdritds \

Tisztitas: Hasznaljon alkoholos torldkenddt az késziilék
tisztitasahoz. Hasznalhat nedves ruhét is. Ne hasznaljon Szdjadapter
olajat, kontakttisztitot vagy vegyi anyagokat, mert

karosithatjak a késziiléket. Ne hagyja, hogy folyadék /
vagy nedvesség jusson be a késziilékbe.
Viz okozta karosodas: NE KAPCSOLJA BE A ;

KESZULEKET! Vegye le a kupakokat a késziilék

héazarol, és két napra helyezze a késziiléket egy szaraz,

nyers rizst tartalmazé edénybe.

Tulzott ziimmogés: Biztositson teljesen légmentes

illeszkedést a borrel. Probaljon ki kiilonb6zo pozicidkat —mar 1/8” (3 mm) helyvaltoztatas
is jelent6s kiilonbséget eredményezhet. Allitsa be a hangszint és a hanger6t. Ha a
tulzott zimmogés tovabbra is fennall, probalja ki a szajadaptert.

Korlatozott jotdllas
A nemzetkozi jotallasért forduljon a helyi forgalmazohoz.
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Elekiromos migége beszédsegéd - tajékoztatd

Rendeltetés: Az elektromos miigége egy akkumulatorral miik6do, kiilsdleg
felhelyezhetd mesterséges gége, amely hang eldallitasara szolgal eltavolitott gége
esetén. Amikor a hangképz6 szerv komyezetében a bérhoz nyomjak, vagy egy
légcsokaniilt (egy szajadapterrel) a szajiiregbe helyeznek, a késziilék mechanikus
rezgéseket general, amelyek a szaj- és orriiregekben rezonalva a nyelvvel és az
ajkakkal normalis médon modulalhatok, lehetéve téve ezaltal a beszédképzést.
Tervezett hasznal6: A beteg a késziilék tervezett felhasznalgja.

Alkalmazott alkatrész: A teljes késziilék BF-tipust alkalmazott alkatrésznek
mindstil.

A miikodés kornyezeti feltételei: +5 °C és +25 °C kozotti homérseklet; 15% és
93% kozotti relativ paratartalom; 700 hPa és 1060 hPa kozotti 1égnyomas.

A szallitas és tarolas kornyezeti feltételei: Az akkumulator optimalis
¢lettartamanak fenntartdsa érdekében biztositsa a kovetkezd kdrnyezeti
feltételeket: —20 °C és +25 °C kozotti homérséklet; 0% és 45% kozotti relativ
paratartalom.

Miikodési mod: 24 6ras idotartam alatt 30 perc aktivalas.

Aramforris: Belsé tapegység. A részletekért tekintse meg a késziilékek
felhasznaloi kézikonyvét.

Varhaté élettartam: A varhato élettartam modelltdl fiiggéen 1-5 év kdzott van.
Maigneses és elektromagneses mezok:

* Ez a késziilék megfelel az FCC eldirasok 15. részének. A mukodtetés

a kovetkezo két feltételhez van kotve: (1) Az eszkdoz nem okozhat karos
interferenciat, és (2) ennek az eszkdznek el kell fogadnia barmilyen szintli
interferenciat, még azt is, ami nem kivant miikodést okozhat.

* Megjegyzés: Ez a berendezés az elvégzett vizsgalatok szerint megfelel az
FCC-szabalyok 15. részében meghatarozott, B osztalyl digitalis késziilékekre
vonatkozo hatarértékeknek. Ezek a hatarértékek azért lettek meghatarozva, hogy
lakokornyezetben vald hasznalat soran megfeleld védelmet biztositsanak a karos
interferencia ellen. A berendezés radiofrekvencias energiat allit eld, hasznal és
sugaroz, ami, ha a késziiléket nem az utasitasoknak megfelel6en hasznaljak,
zavarhatja a radios kommunikaciot. Nem garantalhaté ugyanakkor, hogy egy adott
alkalmazas soran nem 1ép fel interferencia. Amennyiben ez a berendezés karosan
zavarja a radios vagy televizios vételt, ami a berendezés ki- és bekapcsolasaval
hatarozhaté meg, a felhasznalonak a kovetkezo intézkedések valamelyikével meg
kell probalnia megsziintetni az interferenciat:

o Helyezze at vagy tdjolja masként a vevdantennat.

o Novelje a berendezés és a vevd kdzotti tavolsagot.

o Csatlakoztassa a berendezést mas aramkori csatlakozohoz, mint amihez a vevot
csatlakoztatta.

o Forduljon segitségért a markakeresked6hdz vagy egy tapasztalt radio-/TV-
szerel6hoz.

* Ez a késziilék megfelel a CAN ICES-3(B)/NMB-3(B) szabvanynak.

Segitség az elektromos miigége beszédsegédhez:

* Forduljon a helyi forgalmazohoz, ha segitségre van sziiksége az elektromos gége
hasznalataval vagy karbantartasaval kapcsolatban, vagy valamilyen problémat
szeretne bejelenteni az elektromos gégével kapcsolatosan.

Figyelmeztetések:

* Ne helyezze az elektromos miigégét vagy tartozékait a sztomaba.
* Ne égesse el vagy karositsa fizikailag az akkumulatort.

* Ne tdltse fel a nem tjratdlthetd elemeket.

53



* A késziilékek és az akkumulatorok toltés kozben felmelegedhetnek

(akar 45 °C-ra is). Ha tlsagosan felmelegszik, hasznalat el6tt hagyja lehiilni a
késziiléket.

* Ne zarja rovidre az elemet vagy az akkumulatort. Ne taroljon elemeket vagy
akkumulatorokat zsebben, erszényben, dobozban vagy fiokban, ahol egymassal
vagy valamilyen vezetd anyaggal, pl. érmékkel vagy kulcsokkal érintkezve
rovidzarlatot okozhatnak.

* Legyen 6vatos az akkumulator cseréjekor. Az akkumulator rossz behelyezése
veszélyes helyzetet eredményezhet, példaul til nagy hot vagy tiizet okozhat.

* Az elektromos miigége egy magnest tartalmaz, amely zavarhatja a szivritmus-
szabalyozokat és mas beiiltethetd eszkozoket. Hasznalat el6tt konzultaljon
orvosaval. Tartson legalabb 15 cm tavolsagot az elektromos miigége €s barmilyen
betiltetett eszkoz kozott. Ha az eszk6zok kozotti interferencia gyantija meriil fel,
hagyja abba a késziilék hasznalatat, és konzultaljon orvosaval.

* Az elektromos miigégék magneses ¢€s elektromagneses mezoket generalnak,
amelyek zavarhatnak bizonyos eljarasokat vagy kezeléseket. Barmilyen eljaras
vagy kezelés eldtt konzultaljon orvosaval.

* A késziilék semmilyen modositasa nem engedélyezett. Az elektromos miigége
modositasa vagy mas, az utasitasokban nem ismertetett késziilékekkel vald
hasznalata nem biztonsagos miikddést eredményezhet.

* Az elektromos miigége késziilékek kis méretii alkatrészeket tartalmaznak,
amelyek levalhatnak, és fulladasveszélyesek lehetnek. Kisgyerekektdl tavol
tartando.

A szimbolumok jelentése:

BF ti usl:l ‘ “," 4 r .
- p Tartsa (PN Lasd a hasznalati
R alkalmazott szarazon V Qtmutatot
alkatrész utmu

* A hasznalt elektromos és elektronikus termékek nem keverhetok

az altalanos haztartasi hulladékkal. A megfeleld kezeléshez,
Ujrahasznositashoz és tjrafeldolgozashoz vigye a terméket egy helyi
gyljtépontra vagy ujrahasznositasi helyre.

» A termék megfeleld artalmatlanitasa segit az értékes eréforrasok
megmentésében, és megakadalyozza az emberi egészségre és a
komyezetre gyakorolt esetleges negativ hatasokat, amelyek egyébként
a nem megfeleld hulladékkezelésbol erednek.

_ Gyartas
M Gyarto (Wj_ iddépontja
]

Egyéb informaciok:

Felhivjuk a figyelmét, hogy az eszkozt érintd barmilyen sulyos balesetet jelenteni
kell a gyartonak ¢€s a felhasznald/beteg lakohelye szerint illetékes orszag
hatosaganak.
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POLSKI

Instrukcja obstugi,, sztucznej krtani” SolaTone
Plus™ i SolaTone Lite®

Podstawowe instrukcje

BARWA GtOSU: )
Obroci¢ pokretto regulacji barwy gtosu W GORE w kierunku nasadki glowicy
dzwickowej, aby uzyska¢ wyzszy glos Nasadka

sand - glowicy
cr  dzwiekowej

(kobiecy), a W DOL, aby uzyskaé nizszy

glos (meski). t /Um’ ‘ /\/\/\/ Barwa gtosu

Volume

o () Glosnos¢
) . Zasilanie :C:;E!ii"o%e.on.y)
GEOSNOSC: ) Ztacze USB do
Obroci¢ pokretto gltosnosci W GORE, aby s, fadowania
zwiekszyé glosnosé, a W DOL, aby ja “* (tylko model Plus)
zmniejszy¢. Ustawienie nizszej gtosnosci Nasadka
utatwia zrozumienie mowy. baterii

t2> 4~

Stosowanie , sztucznej krtani” na

szyi

* Przytozy¢ gtowice dzwickowa do szyi i wlaczyc ja.

Nie zakrywac stomy.

* Mowi¢, gdy dzwiek jest przekazywany do ust.

* W celu uzyskania najlepszego dzwigku nalezy zapewnic
szczelne przyleganie do szyi i wyprobowac rézne pozycje.
Nawet niewielka zmiana pozycji moze mie¢ duzy wplyw
na glos.

* W przypadku obolatej szyi lub nadmiernego brzgczenia
nalezy uzy¢ adaptera doustnego.

Wktadanie i tadowanie baterii

* Wymagane sg baterie AA — alkaliczne (jednorazowego

uzytku) lub NiMH (wielokrotnego tadowania).

* Wsuna¢ baterie zaraz przy strzatce znajdujacej si¢ wewnatrz urzadzenia.

» Uwaga: Nalezy pamictaé, ze biegun ,,+” baterii musi mie¢ takg sama orientacj¢
jak zakonczenie strzatki oznaczone ,,+”.

* TYLKO SolaTone Plus™: Ladowanie przy uzyciu ztagcza USB: podtaczy¢
kabel micro-USB do zlacza, zwracajac uwage na jego prawidtowg orientacje.
Swiecaca $wiattem statym ZIELONA kontrolka wskazuje fadowanie.

Migajaca ZIELONA kontrolka oznacza, ze tadowanie zostato zakonczone.

+ W przypadku urzadzenia SolaTone Lite® w celu usunigcia lub natadowania
baterii nalezy je wyja¢. Opcjonalne baterie wielokrotnego fadowania
(akumulatory) sg sprzedawane oddzielnie. Nalezy postgpowac zgodnie

z instrukcjami dotyczacymi tadowarki.

* Przestroga: NIE probowa¢ tadowac¢ baterii alkalicznych ani innych baterii
nienadajacych si¢ do ponownego tadowania. Nalezy je zutylizowa¢ w odpowiedni
sposob. Baterie nalezy poddac¢ recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami.

Korzystanie z adaptera doustnego (opcjonalnie)
* W przypadku adaptera doustnego rurka doustna jest opcjonalna. Aby uzy¢
adaptera bez rurki, nalezy natozy¢ go na nasadke¢ gtowicy dzwigkowej
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(nie przekrecaé go) i umiesci¢ w kaciku ust, aby dzwigk mogt przedostac si¢ do
ust. Wilaczy¢ urzadzenie przyciskiem zasilania i méwic.

* W celu zastosowania rurki doustnej nalezy umiesci¢ ja w gornej czgséci adaptera
doustnego.

UWAGA: Nie wsuwac rurki poza ogranicznik.

Szybciej jest uzy¢ sztywnej rurki. Mickka

rurka jest wygodniejsza i po nabraniu wprawy

artykulacja jest tatwiejsza.

Natozy¢ adapter doustny na glowice dzwigkowa (nie przekrecaé go). Umiescic
rurke doustna w kaciku ust. Mozna wygia¢ rurke, jesli tak bedzie wygodnie;.
W przypadku korzystania z migkkiej rurki jej koniec mozna obcigé¢ pod katem
dopasowanym do uzytkownika, aby zapobiec blokowaniu rurki w ustach.
Wiaczy¢ ,,sztuczng krtan” i mowic przy rurce

doustne;j. ‘

Uzycie adaptera doustnego moze wymagac Rurka doustna 5y
ustawienia nizszej gtosnosci.

Ostrzezenie: Nie wktada¢ rurki ani zadnej
innej czesci do stomy.

Adapter
. " . . doustny
Ogolne postepowanie i rozwigzywanie
problemoéow /

Czyszczenie: Do czyszczenia urzadzenia nalezy

uzywa¢ chusteczek nasgczonych alkoholem.

Mozna réwniez uzy¢ wilgotnej $ciereczki. Nie

nalezy uzywa¢ srodkow na bazie oleju, srodkéw

do czyszczenia stykow elektrycznych ani $srodkow

chemicznych, poniewaz moga one spowodowac uszkodzenia. Nie dopusci¢ do
przedostania si¢ do wngtrza urzadzenia cieczy ani wilgoci.

Uszkodzenie spowodowane przez wode: NIE WEACZAC URZADZENIA! Przed
sprawdzeniem jego dzialania zdja¢ nasadki z korpusu i umiesci¢ urzadzenie w misce
suchego, nieugotowanego ryzu na dwa dni.

Nadmierne brzeczenie: Zapewni¢ szczelne przyleganie do skory. Wyprobowacé rozne
pozycje — 1/8 cala (3 mm) moze zrobi¢ bardzo duzg r6znice. Dostosowaé barwe gtosu
i gto$nos¢. Jesli nadmierne brzeczenie utrzymuje si¢, wyprobowac adapter doustny.

Ograniczona gwarancja
W celu uzyskania migdzynarodowej gwarancji nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym
dystrybutorem.
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Informacje dotyczace ,,sztucznej krtani” do
wspomagania mowy

Przeznaczenie: ,,Sztuczna krtan” to zasilane bateriami (lub akumulatorami)
urzadzenie stanowiace sztuczng krtan, stosowane zewngtrznie i shuzace do
wytwarzania dzwigku w przypadku braku krtani. Po przytozeniu urzadzenia do
skory w okolicy krtani lub wlozeniu rurki do jamy ustnej (z adapterem doustnym)
wytwarza ono drgania mechaniczne, ktére rezonujg w jamie ustnej oraz nosowej

1 moga by¢ modulowane przez jezyk i usta w normalny sposob, umozliwiajgc tym
samym mowe.

Docelowy uzytkownik: Docelowym uzytkownikiem jest pacjent.

Czes¢ stykajaca sie z cialem pacjenta: Cale urzadzenie jest traktowane jako
cze$¢ stykajaca si¢ z ciatem pacjenta typu BF.

Warunki Srodowiskowe — uzytkowanie: Od +5°C do +25°C; od 15% do 93%
wilgotnosci wzglednej; od 700 hPa do 1060 hPa.

Warunki srodowiskowe — transport i przechowywanie: W celu zachowania
optymalnej zywotnos$ci baterii/akumulatora nalezy utrzymywac nastepujace
warunki $rodowiskowe: od —20°C do +25°C; od 0% do 45% wilgotnosci
wzgledne;j.

Tryb pracy: 30 minut aktywno$ci w okresie 24 godzin.

Zrodlo zasilania: Zasilanie wewnetrzne. Szczegdtowe informacje mozna znalezé
w instrukcji obstugi danego urzadzenia.

Przewidywany okres uzytkowania: W zaleznosci od modelu przewidywany
okres uzytkowania wynosi od 1 roku do 5 lat.

Pola magnetyczne i elektromagnetyczne:

* Niniejsze urzadzenie jest zgodne z czgscia 15 przepisow FCC. Uzytkowanie
wymaga spelnienia nastepujacych dwoch warunkow: (1) Urzadzenie nie moze
powodowac szkodliwych zaktocen; oraz (2) urzadzenie musi tolerowaé wszelkie
odbierane zaktocenia, w tym takie, ktore moga powodowac niepozadane dziatanie.
» Uwaga: Niniejsze urzadzenie zostalo przetestowane i uznane za zgodne

z ograniczeniami dla urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie z cz¢scig 15 przepisow
FCC. Ograniczenia te maja na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony przed
szkodliwymi zakloceniami w instalacjach domowych. Urzadzenie wytwarza,
wykorzystuje 1 moze wypromieniowywac energi¢ o czgstotliwosci radiowe;j,

a jesli nie zostanie zainstalowane i nie bedzie uzywane zgodnie z instrukcjami,
moze powodowac szkodliwe zaktdcenia komunikacji radiowej. Nie ma jednak
gwarancji, ze zaktocenia nie wystapia w przypadku konkretnej instalacji. Jesli
urzadzenie powoduje szkodliwe zaktocenia w odbiorze sygnatu radiowego lub
telewizyjnego, co mozna sprawdzi¢, wylaczajac i wlaczajac urzadzenie, zaleca
si¢ podjecie proby skorygowania zaktécen w co najmniej jeden z ponizszych
sposobow:

o Zmiana kierunku lub polozenia anteny odbiorcze;j.

o Zwigkszenie odlegtoéci migdzy urzadzeniem a odbiornikiem.

o Podlaczenie urzadzenia do gniazda w innym obwodzie niz ten, do ktorego jest
podtaczony odbiornik.

o Skontaktowanie si¢ ze sprzedawca lub doswiadczonym technikiem radiowo-
telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.

* Urzadzenie to jest zgodne z normg CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Uzyskiwanie pomocy dotyczacej ,,sztucznej krtani” do wspomagania mowy:
* W razie koniecznos$ci uzyskania pomocy dotyczacej uzytkowania lub
konserwacji ,,sztucznej krtani” (zewngtrzny generator drgan akustycznych) badz
zgloszenia jakiegokolwiek problemu ze ,,sztuczng krtanig” nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym dystrybutorem.
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Ostrzezenia:

* Nie wktada¢ zadnych czgsci ,,sztucznej krtani” ani akcesoridw do stomy.

* Nie podpala¢ ani nie uszkadza¢ fizycznie akumulatora.

* Nie ladowac¢ baterii nienadajacych si¢ do ponownego tadowania.

* Podczas tadowania urzadzenia i baterie/akumulatory mogg si¢ nagrzewac

(do 45°C). Jesli urzadzenie stanie si¢ zbyt gorace, przed uzyciem poczekac na jego
ostygnigcie.

* Nie wolno zwiera¢ ogniwa ani akumulatora. Nie nalezy przechowywac ogniw
ani akumulatorow w sposob nieuporzadkowany w kieszeni, torebce, pudetku lub
szufladzie, gdzie mogtoby doj$¢ do ich wzajemnego zwarcia lub zwarcia poprzez
materialy przewodzace, takie jak monety czy klucze.

» Zachowac¢ ostroznos¢ podczas wymiany baterii/akumulatora. Nieprawidtowy
montaz baterii/akumulatora moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuacji, takiej
jak wyjatkowo wysoka temperatura lub pozar.

* ,Sztuczna krtan” zawiera magnes, ktory moze zaktocaé prace stymulatorow
serca lub innych wszczepialnych urzadzen. Przed uzyciem nalezy skonsultowac
si¢ z lekarzem. Zachowa¢ minimalng odlegtos¢ 15,2 cm pomiedzy ,,sztuczng
krtanig” i wszelkimi wszczepionymi urzadzeniami. W przypadku podejrzenia
wystepowania zakldcen miedzy urzadzeniami nalezy przerwac stosowanie
urzadzenia i skontaktowac si¢ z lekarzem.

* ,Sztuczna krtan” wytwarza pola magnetyczne i elektromagnetyczne, ktore moga
powodowac¢ zaklocenia podczas niektorych zabiegow lub terapii. Przed kazdym
zabiegiem lub terapig nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem.

» Zadna modyfikacja tego urzadzenia nie jest dozwolona. Modyfikacja ,,sztucznej
krtani” lub uzywanie jej z innymi urzadzeniami nieopisanymi w instrukcji moze
prowadzi¢ do niebezpiecznego uzytkowania.

* ,Sztuczne krtanie” zawieraja mate czesci, ktore moga odpasc i spowodowaé
ryzyko udlawienia. Przechowywac¢ z dala od matych dzieci.

Znaczenie symboli:

N Czgs¢ stykajaca e

. . Unika¢ (TN Zapoznac si¢
R ;fcfeiltzli}lfl;u BF I zamoczenia z instrukcja obstugi

Data
u Producent &I produkcji
| |

* Zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych nie wolno
miesza¢ z odpadami komunalnymi. W celu prawidlowego
przetworzenia, odzysku i recyklingu produkt nalezy dostarczy¢ do
lokalnego punktu selektywnej zbiorki odpadow lub recyklingu.

* Prawidtowa utylizacja tego produktu pozwoli zaoszczedzi¢ cenne
zasoby i zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska, ktére moglyby powsta¢ w przypadku
niewlasciwego obchodzenia si¢ z odpadami.

Inne informacje:

Nalezy pamigtaé, ze kazde powazne zdarzenie, do ktérego doszto w zwigzku
z urzgdzeniem, nalezy zglosi¢ producentowi i wtadzom w kraju zamieszkania
uzytkownika i/lub pacjenta.
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TURKCE

SolaTone Plus™ ve SolaTone Lite® Elektrolarenks
Talimatlari

Temel Talimatlar
TON:

Ton kumandasini daha yiiksek ses tonu i¢in (kadins1) YUKARI, Ses Kafas1 Basligina
dogru ve daha diisiik ton i¢in (erkeksi)

Ses

ASAGI gevirin. g Kafas
£ § VL
vobme - gas Seviyesi
SES SEVIYESi: (Ejiri;ngdl ,
Ses seviyesi kumandasmi daha yiiksek USB $arj
(Yalnizca Plus

ses i¢in YUKARI ve daha disik ses i¢in
ASAGI ¢evirin. Diisiik ses ayarlar1 daha

gatery  Modeli)
Cap

iyi anlasilmaniza yardimci olur. pil
Kapagi
t2 4=
Elektrolarenksin Boyunda
Kullanimi

* Ses Kafasini boynunuza yerlestirin ve etkinlestirin.
Stomay1 Kapatmayin.

* Ses agziniza doldukca konusun.

* Boynunuzda hava sizdirmazligi saglayin ve en iyi sesi
elde edene kadar farkli konumlar1 deneyin. Ufak konum
degisiklikleri dahi sesi 6nemli dlgiide etkileyebilir.

* Boyun tutulmasi veya agir cizirtt halinde agiz adaptorii
kullanin. ¢

Pili Takma ve Sarj

* Alkalin (tek kullanimlik) veya NiMH (sarj edilebilir) AA

pil gerekir.

* Pilleri {initenin i¢indeki okun iistiinden kaydirin.

* Not: Pilin “+” kutbunun okun “+” ucuyla eslestiginden emin olun.

* YALNIZCA SolaTone Plus™: USB Sarj: Yoniiniin dogru oldugundan emin
olarak Micro USB kablosunu baglant1 noktasina takin.

Siirekli YESIL yanan 151k, sarj isleminin devam ettigini gdsterir

Yanip sonen YESIL 151k, sarj isleminin tamamlandigin1 gdsterir

» SolaTone Lite® piller bertaraf veya sarj i¢in ¢ikarilmalidir. istege bagh sarj
edilebilir piller ayr1 satilir. Sarj cihazinizin talimatlaria uyun.

* Dikkat: Alkalin veya “sarj edilemez” pilleri sarj etmeye CALISMAYIN. Piller
diizgiin bertaraf edilmelidir. Pilleri yerel gerekliliklere gore geri doniistiirtin.

Agiz Adaptori Kullanimi (istege bagh)

* Oral Tiip, ag1z adaptdriinde opsiyoneldir. Adaptdrii tiip olmadan kullanmak i¢in
Ses Kafasi bagligina bastirin (dondiirmeyin) ve agzinizin kosesine yerlestirerek
sesin agziniza girmesini saglayin. Gii¢ diigmesini kullanarak cihaz etkinlestirin
ve konusun.

* Oral tiiple kullanmak i¢in Oral Tiipii, Oral Basligin iistiine yerlestirin.

NOT: Durma noktasinin 6tesine gecmeyin.

Sert tiipiin hizla kullanilmas1 daha kolaydir. Yumusak tiip daha konforludur ve
pratik yaptiktan sonra gevresinde konugmak daha kolaydir.
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Ag1z Adaptoriinii Ses Kafasina bastirin (dondiirmeyin). Oral Tiipii agziniza,
koseye yerlestirin. Rahatlik i¢in tiipii biikebilirsiniz. Yumusak tiipti kullanirken
tiipiin ucuna agizda bloke olmasini énlemek i¢in kullaniciya gore ag1 verilebilir.
Elektrolarenksi etkinlestirin ve Oral Tiipiin ¢evresinde konusun.

Ag1z adaptorii kullanimi ses ayarlarinin kisilmasini gerektirir.

Uyari: Tupi veya baska bir parcayi
Stomaya sokmayin.

Oral Tup A’“?\-
Genel Bakim ve Sorun Giderme
Temizlik: Uniteyi temizlemek igin Agz
alkollii mendil kullanin. Ayrica nemli bez Adaptéri
kullanabilirsiniz. Yag, Elektrik Temas Noktas: /

Temizleyici veya bagska Kimyasal kullanmayin.

Cihaza s1vi veya nem girmesine izin vermeyin.

SuHasari: CIHAZI ETKINLESTIRMEYIN!

Bagliklar1 govdeden ¢ikarin ve test etmeden

once cihazi 2 giin boyunca i¢inde kuru piring

bulunan bir kapta bekletin.

Asirt Cuzirtr: Ciltte tam sizdirmazligi saglayin. Farkli konumlar deneyin—3 mm
(1/8”), biiyiik bir fark yaratabilir. Tonu ve ses seviyesini ayarlayin. Asir1 cizirtinin
devam etmesi halinde Agi1z Adaptoriinii deneyin.

Sinirh Garanti
Uluslararasi garanti i¢in yerel distribiitoriiniizle iletisime gecin.
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Elektrolarenks Konusma Yardimi Hakkindaki
Bilgiler

Kullanim Amaci: Elektrolarenks, pille ¢alisan suni bir larenkstir, harici olarak
uygulanir ve sesi olusturacak bir larenks olmadiginda kullanilmas1 gerekir.

Cihaz, girtlak bolgesindeki deriye yerlestirildiginde veya bir tiip araciligiyla agiz
bosluguna takildiginda (agiz adaptorii ile), agiz ve burun boslugunda rezonans
saglayacak sekilde mekanik titresimler olusturur ve ses ile iletisim saglayacak
bicimde normal olarak dil ve dudaklar araciligiyla ayarlanabilir.

Hedef kitle: Cihazin hedef kitlesi hastalardir.

Uygulamal Parc¢a: Tiim cihaz BF Tipi Uygulamali Parca olarak goriiliir.
Cevresel Calisma Kosullari: +5°C ila +25°C; %15 ila %93 bagil nem; 700 hPa
ila 1060 hPa.

Cevresel Nakliye ve Saklama Kosullari: Pil 6mriinii en iyi diizeyde tutmak igin
asagidaki cevresel kosullar gegerlidir: -20°C ila +25°C; %0 ila %45 bagil nem.
Calisma Modu: 24 saatlik bir donemde 30 dakikalik ¢aligtirma.

Gii¢c Kaynagr: Giic, dahili olarak saglanir. Tiim ayrintil1 bilgiler i¢in cihaziniz ile
ilgili el kitabina bakin.

Beklenen Servis Omrii: Beklenen servis dmrii modele gére 1 ila 5 yil arasindadr.
Manyetik ve Elektromanyetik Alanlar:

* Bu cihaz, FCC Kurallari’'ndaki 15. bdliim ile uyumludur. Cihaz, asagidaki iki
kosula gore ¢alistirilir: (1) Bu cihazin zarar verecek sekilde bir parazite neden
olmamasi ve (2) bu cihazin, istenmeyen ¢alisma sekillerine neden olabilecek
parazitler de dahil olmak iizere alinan her paraziti mutlaka kabul etmesi.

* Not: Test edilen bu ekipman, FCC Kurallari’ndaki 15. bdliime gore B Sinifi
dijital cihaz ile ilgili kisitlamalara uygundur. Bu kisitlamalar, ikamet edilen
bolgelerde gergeklestirilen kurulumlarda olusan zararli parazitlere karsi

makul diizeyde bir koruma saglamak {izere tasarlanmistir. Radyo frekansi
enerjisi olusturan, kullanan ve yayabilen bu ekipman, talimatlara gére kurulup
kullanilmamas1 durumunda radyo iletisimleri i¢in zararl parazitlere neden olabilir.
Ancak herhangi bir kurulumda da parazit olugsmayacagi garanti edilemez. Radyo
veya televizyon yayinlarinda, ekipmani kapatip agarak anlayabileceginiz zararli
bir parazitlenme meydana gelirse, kullanicinin asagidaki tedbirlerden en az biri ile
bu parazitlenmeyi ortadan kaldirmasi gerekir:

o Alic1 antenin ydniinil veya bulundugu konumu degistirmek.

o Ekipman ve alic1 arasindaki mesafeyi artirmak.

o Ekipmani, alicinin bagli oldugu elektrik devresinde bulunmayan, farkli bir prize
takmak.

o Yardim almak i¢in saticiyla veya deneyimli bir radyo/televizyon teknisyeniyle
goriismek.

* Bu cihaz, CAN ICES-3(B)/NMB-3(B) standardiyla uyumludur.
Elektrolarenks Konusma Yardimi Hakkinda Destek Alma:

* Elektrolarenksin kullanimi veya korunmasryla ilgili olarak yardim almak
istiyorsaniz veya elektrolarenks hakkinda bildirmeniz gereken bir sorun varsa
liitfen yerel distribiitoriiniiz ile iletisime gegin.

Uyarilar:

* Elektrolarenksin herhangi bir parcasini veya aksesuarini stomaya sokmayin.

* Pili yakmayin veya pile fiziksel zarar vermeyin.

* Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye ¢alismayin.

* Sarj sirasinda cihazlar ve piller 1sinabilir (45°C’ye kadar). Cihazin ¢ok 1sinmasi
halinde kullanmadan 6nce sogumasini bekleyin.
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* Hiicreye veya pile kisa devre yaptirmayin. Birbiriyle veya bozuk para veya
anahtar gibi iletken materyalle kisa devre yapabilecekleri igin hiicreleri veya pilleri
tehlikeli sekilde cepte, cantada, kutuda veya ¢ekmecede tutmayin.

* Pili degistirirken dikkatli olun. Pili hatali sekilde takarsaniz asirt 1sinma veya
yangin ¢ikarma gibi tehlikeli durumlara neden olabilir.

* Elektrolarenks cihazlarinda kalp pilleri veya diger implantlarda parazite

neden olabilecek bir miknatis bulunur. Kullanmadan 6nce hekiminize danisin.
Elektrolarenks ve implantlar arasinda en az 15,24 cm’lik (6 in¢) mesafeyi koruyun.
Cihazlar arasinda parazit oldugunu diisiiniiyorsaniz, kullanmayin ve hekiminize
danigin.

* Elektrolarenks cihazlar, bazi prosediir ve tedavilerle parazite neden olacak
sekilde manyetik ve elektromanyetik alan olustururlar. Herhangi bir prosediir veya
tedaviden once hekiminize danisin.

* Bu ekipman hicbir sekilde degistirilemez. Elektrolarenksin degistirilmesi veya
talimatlarda bahsedilmeyen diger ekipmanlarla kullanilmasi cihazin giivenli
sekilde calismasini engelleyebilir.

* Elektrolarenks cihazlarda yerinden ¢ikarak bogulmaya neden olabilecek kiiciik
pargalar mevcuttur. Kiiciik ¢ocuklardan uzak tutun.

Sembollerin anlamlar::

® BF Tipi . ¢, Kuru Yerde ® Kullanma Talimatina
R Uygulamali T Muhafaza & Bakin

Parca Edin

M Uretici &I Uretim Tarihi
| |

* Kullanilmug elektrikli ve elektronik {iriinlerin genel evsel atiklarla
karistinlmamasi gerekir. Uriinlerin diizgiin sekilde islemden
gecirilmesi, geri kazanilmasi ve geri doniistiiriilmesi i¢in litfen bu
iiriinii yerel bir toplama veya geri doniisiim noktasina gotiirtin.

* Bu iiriiniin diizgiin sekilde imha edilmesi, degerli kaynaklarin
korunmasina ve insan sagligi ile ¢evre iizerinde, atiklarin diizgiin
sekilde islenmemesi sonucunda meydana gelebilecek tiim olumsuz
etkilerin ortadan kaldirilmasina yardimci olur.

Diger bilgiler:

Cihazla ilgili meydana gelen herhangi bir ciddi olay iireticiye ve kullanicinin ve/
veya hastanin ikamet ettigi tilkedeki ulusal yetkiliye bildirilmelidir.
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PYCCKUI

MHCTPYKLUMM NO NCNOJIb30BaHUIO 1€eKTPOropTaHmn
SolaTone Plus™ mn SolaTone Lite®

O6Lwme NHCTPYKUMIN

TOH

IToepuure BBEPX B cTOpoHY Hacajaku 3ByKOBOM TOJIOBKH JIJIsl TIOBBIILIEHUS] TOHA
(>xenckwmit ronoc) 1 BHU3 a1 moHMKeHUs TOHA (MYKCKOH TOJI0C).

s MR ZAVAVAVERRE

a::f;d 3BYKOBOW
Cap ronoBKkn
rPOMKOCTb 8 ()
[oepnure perymnarop rpomkoctd BBEPX nns power
TOBBIIIIEHHS YPOBHsI rpoMKkocTd 1 BHU3 mos
MOHW)XEHUA YPOBHS rpoMkocTH. HacTpoiiku
HU3KOTO YPOBHS TPOMKOCTH CIIOCOOCTBYIOT
Oolee pa30OPUHUBOI pEUm.
Kpblwka
' /\I/’\\‘ ‘ //-/R\\ 6atapeun

Volume [POMKOCTb

uUsB
Charging
(Plus Model only)

MuTaHne

| &
3apapka USB
(Tonbko ana

Battery MOAENU Plus)
Cap

Mcnonb3oBaHune sneKTporoptaHn Ha

wee

* Pacnonoxnte 3ByKOBYIO TOJIOBKY Ha IIe€ U BKIIFOUUTE €e.
He 3akpriBaiite cTomy.

* HauHuTE rOBOPUTB.

* YbenuTech, 4TO IMEETCS TEPMETHYHOE YIJIOTHEHHE

¢ 1reelt u monpoOyiTe pa3HbIEe MONOKESHHS JJIs JOCTHIKESHUS
ONTUMAJIBHOTO 3BYyKa. Jlake HeOOMIbIIIOE N3MEHEHHUE TTOJI0KEHUS
MOJKET OKa3bIBaTh 3HAYUTEILHOE BIUSIHHUE HA TOJIOC.

* Hcnionb3yiiTe pOTOBOM MEPEXOAHUK, €CIIU Ha Iee HeXHas
KOYKa WJIH TP TPOMKOM XKy KaHHUH.

YctaHoBKa 1 3apsagKa 6aTapen

* Tpebytotcs Garapen AA, menodnbie (OXHOPa30BbIC) W HUKEIb-
METaJUITHAPUAHBIC (TIepe3apsiKaeMbIe).

* CIBHHBTE KaXIyI0 Oarapero B BEPXHIOI0 YacTh CTPEIKH BHYTPH yCTPOWCTBA.

* [Ipumeuanne. Yoeaurech, 4To KOHEI[ OaTapen «+» HaXOJUTCS B TOH Jk€ CTOPOHE,
4TO M KOHEI] CTPEIIKH «+».

* TOJIBKO nas SolaTone Plus™. 3apsaka USB: BcraBbTe Kabenb micro-USB

B THE37I0, COOJTIONas HAAJIEKAIYI0 OPHEHTALIHIO.

3EJIEHBIN HenpephIBHO rOpAIIMii MHIMKATOP YKA3hIBAET 3apsAKy

3EJIEHBI muraromuii MHANKATOp YKa3bIBAET 3aBEPLICHHE 3aPSIKH

» barapeu SolaTone Lite® Heo6X0aMMO M3BIEKATH IS YTUIM3AIMH MM 3APSIIKA.
JomonmauTensHBIE TIEpe3apsbkaeMble 6aTapen MpUOOPETAIOTCS OTACIBHO.
CrnemyiiTe HHCTPYKIMSAM YCTPOHCTBA IS 3aPSIIKH.

* IIpenocrepe:kenue. HE nbiTaiiTech 3apspkarh 1IETOUHBIE M TPOYUE
Hemnepe3apsbkaeMble 6arapen. X HeoOXoauMO HaIeKAIIUM 00pa3oM
YTUIIN3UPOBaTh. Y THIM3UPYHTE OaTapen B COOTBETCTBUH C MECTHBIMHU
HOPMAaTHUBAMHU.

Ucnonb3oBaHne poTOBOro nepexogHnKa (AoNoNHNUTENbHO)

e PoroBas pr61<a SABJIACTCA JOMOJHUTCIIbHBIM 3JIEMCHTOM 1JIs1 pOTOBOT'O
MEPEXOJHUKA. I[J'ISI HUCIIOJIb30BaHUA MEPEXOAHUKA 0e3 pr6KI/I HaJCHBTC €10 Ha
HacaKy 3BYKOBOI TOJIOBKH (HE HAKPYUMBAKHTE €r0) U PacloioXuTe B YIIIy pTa,
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YTOOBI 3BYK MONAAall B pOT. BKITIoUnTE YCTPOICTBO, HaXKaB KHOIKY ITUTaHMUS,

¥ HAYHUTE TOBOPHUTH.

* JI71s1 MCIONTB30BaHUS POTOBOI TPYyOKH BCTaBBTE €€ B BEPXHIOIO YaCcTh POTOBOM
KPBIIIKH.

INPUMEYAHME. He BcraBnsiiTe ganplie orpaHiIUTENs.

XKectkyro TpyOKy mpoiiie ucmoib30BaTh. Msirkas TpyOka OyzneT Oonee ynoOHOM u ¢
ee MOMOIIBIO OyJeT MPOoLEe TOBOPUTH MOCTIE ONPEACICHHON MPaKTUKH.
HanenbTe poToBOi MTepeXoHUK Ha 3BYKOBYIO TOJIOBKY (HE HAaKpyYHBaHTE €T0).
BcrasbTe poToByIo TpyOKy B yrou pra. [t yno6cTBa TpyOKy MOYKHO COTHYTb.
[Ipu ucronp30BaHNN MTKOH TPyOKH KOHEI] MOYKHO 00pe3aTh o] YIJIOM JUTS
yA00CTBa MOJTB30BATENS U BO M30eKaHUe ee OIIOKUPOBKH BO PTY.

Bxitouute aneKTporopTaHb ¥ TOBOPUTE B POTOBYIO TPYOKY.

Jist Mcronp30BaHMsl POTOBOTO TIEPEXOJHUKA MOTYT OTPeOOBaThCS HACTPOHKU
MOHMKEHHOTO YPOBHS I'POMKOCTH.

MpepynpexaeHue: He BcTaBnsliTe TPY6KY 1 lo6Gble gpyrvie 4acTu B CTOMY.

O6wWumn yxopa N NONCK N yCTPaHeHne HencrnpaBHOCTEN

OuucTKA: I OYUCTKU YCTPOICTBA UCIIONB3YHTE CIIUPTOBYIO canerKy. MoxKeT Takxke
moTpeOOoBaThCS BIaKHAS TKaHb. He ncmonb3yiiTe

Macia, CpeicTBa [l OYUCTKH JIEKTPUUECKHX  poropo s ro6ya 335
KOHTAKTOB U JIPyTU€ XUMUYECKUE CPEICTBA, TaK

KaK 3TO MOXKET CTaTh MPUYUHOM noBpexaeHus. He

JIOTyCKalTe NonaJgaHus B yCTPONUCTBO )KUAKOCTU

WM BJIarH. }
Mospexaenue ot Boasl: HE BKIIIOUAUTE Porosoi
YCTPOMCTBO! CHuMuTe KpHIIKH ¢ KOpIIyca ;pexo,qwu«

¥ TIOMECTHUTE YCTPONCTBO B EMKOCTh C CYyXHM,

HENPUTOTOBJIEHHBIM PHCOM Ha JBa JHS IEpe]

MIPOBEPKOM.

I'poMkoe KyxcKkaHUe: oOecriedbTe HaJIexKallee

yILIOTHEHHUE ¢ Koxkei. [TlonpoOyiiTe pa3Hbie

TIOJIOKEHUS, U3MEHEHHE MOJIOKEHUS JaKe Ha

1/8 nmroiima (3 MM) MOXKET OKa3bIBaTh CyIIECTBEHHOE BIUsiHME. OTperyaupyiite
TOH U YPOBEHb IPOMKOCTH. Eciin rpoMKoe Ky xKkaHue COXpaHseTcs, HonpooynTe
UCIIONIB30BaTh POTOBOM MEPEXOIHHUK.

OrpaHuveHHas rapaHTuA
J1s moydeHus: CBENeHUH 0 MEXAyHAPOTHOW TapaHTHH O0pPaTUTECh K MECTHOMY
TUCTPUOBIOTOPY.
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CBefieHUNA 06 NCNONIb30BaHNM 1IEKTPOropTaHm
ANA peun

Ha3snauyenue: 351eKTporopTab NpeACTaBIseT OO0 HCKYCCTBEHHYIO TOpTaHb
BHEIIIHETO MPUMEHEHHUS C IUTAaHHEM OT aKKyMYJIITOpHOM Oatapen. OHa
npenHa3zHavyeHa it GopMUpOBaHUS 3ByKa NPH ynaieHuH ropTanu. Eciu
YAEPKUBATH IIEKTPOTOPTaHb y KOXKU B 00JIaCTH FOPTaHM MM BCTAaBUThH TPYOKY

B POTOBYIO MOJIOCTH (C TIOMOIIBIO POTOBOTO MEPEXOTHUKA), YCTPOHCTBO

CO3/IaeT MEXaHWIECKHEe BUOPAINH, KOTOPBIE PE30HUPYIOT B POTOBOIT M HOCOBOM
MOJIOCTH ¥ MOTYT HOPMaJIbHO MOTYJTMPOBATHCS SI3BIKOM M Ty0aMu, obecrieunBas
pedeoOpazoBaHue.

IIpeanmonaraemsblii MOIb30BaTeNb: MAIMEHT SIBISAETCS MPEANOIAraeMbIM
M0JIb30BATENIEM.

PaGouas yacTh: Bce yCTpolCTBO mpezcTaBisieT codoi pabouyto yacts Tuna BF
YcaoBusi OKpy:Kammei cpeabl 1Jsi Henoab3oBanus: ot +5°C mo +25°C;
OTHOCHUTEIbHAS BIIaXXHOCTH 0T 15% 10 93%; ot 700 rlla mo 1060 rlla

YcioBus oxpyskaoIel cpenbl 1Js TPAHCIIOPTHPOBKH U XPAHEHHSA S IS
obecrneueHns: ONTUMAIBLHOTO CPOKa CITyKObI OaTaper MOoAAePKUBANTE CIECAYIOIINE
ycnoBus okpyxkaromien cpensi: oT —20°C no +25°C; oTHOCHTENbHAS BIAXKHOCTh OT
0% mo 45%.

Pe:kum padoTsi: 30 MUHYT paOoOTHI B TedeHHE 24 yacoB

HMcTOoYHUK NUTAHUA: BHYTPEHHUN UCTOYHUK MUTAHUS. J[JIsI mOydeHus
JOTIOJIHUTEIbHON HH(OPMALIMH CM. PYKOBOZCTBO IIOJIb30BATENs yCTPOHCTB.
OxugaeMblii CPOK CIIY:KObI: OXKHIAEMBIN CPOK CIIY>KOBI cocTaBisieT 1-5 et

B 3aBHCHUMOCTH OT MOJIENIH.

MarHuTHbIEe H 3JIeKTPOMATHATHBIE MOJIS:

* JaHHOE YCTPOMCTBO oTBevyaeT TpeboBanusiM DenepanbHOi KOMUCCHUU CBS3H
CIIA, yacTs 15. @yHKIIMOHUPOBaHUE YCTPOHCTBA OTBEYAET ABYM CIEIYIOIIUM
ycrmoBusM: (1) 3To yCTPOHCTBO HE MOXKET CO371aBaTh BpEIHBIC TOMEXH, (2)
YCTPOMCTBO AOJIKHO IIPUHUMATh JI00BIE IOMEXHU, B TOM YHCJIE T€ IOMEXH,
KOTOpPBIE MOTYT BBI3BIBAaTH COOHM B paborTe.

* [Ipumeuanue. /lanHoe 00OpyROBaHKE NPOIIJIO UCIIBITAHUE U OBUIO MPU3HAHO
COOTBETCTBYIOIIMM OTpaHUYEHUSM AJIs1 HU(POBOTO yCTPOHCTBA Kilacca

B cornacno vactu 15 npasun ®@enepansHoii komuccenu csazu CLIA. Otu
OrpaHMYEHUs 00ECIEYNBAIOT Pa3yMHYIO CTETIEHb 3alIUThl OT IOMEX B OBITOBBIX
ycIoBUsAX. DT0 000pyI0BaHHUE BBIPA0ATHIBAET, HCIOIb3YET M MOXKET M3IydaTh
PaInoOYacTOTHYIO SHEPTHIO, U, €CJIM OHO HE YCTAaHABIUBACTCA U HE HCIIOIb3YETCS
B COOTBETCTBHUHU C HHCTPYKIUSAMH, MOXKET CO3/1aBaTh BPEIHbIC TIOMEXU IS
panuocss3u. OQHAKO HET FapaHTUH, YTO MIOMEXH HE BOSHUKHYT IIPH KOHKPETHON
ycraHoBke. Eciau nanHoe ycTpoicTBO OyaeT co3aaBaTh BpeJHbIC TOMEXH IS
paguo- ¥ TEeIECUTHAJIOB, YTO MOXHO ONPEIEIUTH MOCPEACTBOM BBIKITIOUEHHU S

1 BKJIIOUEHHSI 00OPYAOBaHUs, ISl YCTPAHEHHUS TOMEX TOMBITAUTECh MPEANPUHSATE
CEAYIOIINE IEHCTBUSL.

0 M3MeHnTe NON0KEHUE NI OPUEHTAINIO IPUEMHOM aHTCHHBI.

O YBEIMYBTE PACCTOSHUE MEXKAY YCTPOMCTBOM U IPUEMHHUKOM.

o INomkirounte 060pyIOBaHHE K JICKTPHUSCKOM pO3eTKE, B IIETTh KOTOPOU HE
BKJIIOYEH MPUEMHUK.

© 3a MoMoILbI0 00pPaTUTECh K KBATN(HLIUPOBAHHOMY CIIELHATIICTY B 00JIaCTH
panuo- u TB-o0opynoBanus.

* lannoe ycrpoiictBo orBeyaeT TpedoBanusim CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)
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Jns1 mostydeHusi IOMONIM MPH MCIOJIb30BAHUH )IEKTPOTOPTAHU /LISl pevn:
* €CITM TIPH MCITOJTb30BAHNN MIT OOCITY)KUBAaHUH MEKTPOTOPTaHH TpeOyeTcs
TTOMOTITh, & TAKXKE JIJIST COOOIICHHUS O JIFOOBIX TTPOOIIeMax ¢ AIICKTPOTOPTAHBIO,
o0paruTech K MECTHOMY AMCTPUOBIOTODY.

MpepynpexpeHuna

* He BcTaBmAliTe HUKaKWE YaCTH IEKTPOTOPTAHU U JIIOOBIE MPUHAIEKHOCTH

B CTOMY.

* He cxuraiite 6arapero 1 He IOBpEXIaNTE ee.

* He 3apspkaiiTe Hemepesapsbkaemble OaTapen.

* Bo Bpewms 3apsiiku yctpoiicTBa u 6arapen MoryT Harpesathes (10 45°C). Ecmm
YCTPOWCTBO CHIIBHO HArPENOCh, TaliTe €My OCTBITh Iepe]] NCTIOIb30BAHIEM.

* He nmormyckaiite KOpOTKOTO 3aMBIKaHHs aKKyMyJsTopa min 6arapen. He gomyckaiite
HEOPEKHOTO XpaHEeHHsI aKKyMYJIATOPOB MITH Oarapeii B KapMaHe, KOIIeTbKe, KOpoOke
WITH SIILHKE, 1€ MOKET ITPOU30MTH UX KOPOTKOE 3aMBIKaHHE UITH 3aMBIKAHHE C
AMNEKTPONPOBOJHBIMH MaTepHallaMH, HATPUMEP ¢ MOHETAMH WITH KITIOYaMH.

* [Ipu 3amene Oarapen coOnromaiTe 0cTOpOXKHOCTE. HeHauexkarast ycTaHoBKa
OaTapen MOXKET IIPUBECTH K OIIACHOM CUTYallUH, HAIPUMEP K O4€Hb BBICOKHM
TEMIIEpaTypaM HJIM BO3TOPAHUIO.

* DJIEKTPOTOPTaHb COIAEPIKUT MAarHUT, KOTOPBIH MOXKET CO3/1aBaTh IOMEXH

JUISL KapAUOCTUMYJ/ISITOpA U MIPOYMX UMIIAHTHPYEMBbIX ycTpoiicTs. [lepen
UCTIONB30BaHMEM oOparutech K Bpady. CoOnrogaiiTe MUHUMAJIBHOE PAacCTOSTHHE
15 cM MeXIy IeKTPOrOpTaHbIO U IFOOBIMU HMILUTAHTHPYEMBIMU YCTPOMCTBAMHU.
Ecnu ects momo3peHust Ha HaJTMYUE MOMEX MEKIY YCTPOHCTBAMH, IPEKPATUTE
UCTIONIb30BaHKE M 00PAaTUTECH K Bpady.

* DJIEeKTPOrOpTaHb CO3IAET MarHUTHBIE U 3JIEKTPOMArHUTHBIE TIOJIS, KOTOPBIE MOTYT
CO3/1aBaTh TOMEXH IS OIPEIEIIEHHBIX TIPOLIEAYp WM crioco0oB nedenws. [lepen
BBITIOJTHEHNEM JTFOOBIX MPOIIEAYP HITH CITOCOOOB JIEUEHUS 00paTHTECH K Bpady.

* Monudukanuu 3Toro 000pyaoBaHus 3anpemensl. Moaudukanms
ANIEKTPOTOPTAHH WM €€ MCIIOJIb30BaHHE C APYTHM 000PYJOBAHHUEM, HE YKa3aHHBIM
B MHCTPYKIHMAX, MOXKET CTaTh MPUYMHOM HeOe30macHoi paboTHI.

* DNEKTPOropTaHb COAEPKUT MEJIKHE JETaIH, KOTOPhIE MOT'YT CMECTUTBCS

¥ TaKUM 00pa30M MOTYT IIPEJCTaBIATh OACHOCTh YAyIIECHHUs. XpaHUTe

B HEJIOCTYIIHOM JJIs IeTell MecTe.

3HayeHne CMMBOJIOB

‘
® .
PaGouas gacTs g’ Xpanute (PN CM. pyKOBOICTBO IO
tuna BF B CYXOM MECTe & SKCILTyaTaIluu
Hara

IIpounsBoauTens
W3TOTOBIICHUS
|

* Mcrionb30BaHHbIE SIEKTPUUECKHE U 3JIEKTPOHHBIE IPHOOPEI ClleLyeT
YTHIIM3HPOBATh OTJIEIBHO OT OBITOBBIX OTXOOB. [l Hamuekamei
00paboTKH, YTHIM3ALKH U IepepabOTKU OTHECUTE U3/IeHe

B MECTHBII IyHKT cOOpa WK nepepaboTKu.

* Hapnesxamast yTuinmsanus 3Toro U3Aeius IOMOKET COXPaHUTh
LEHHBIE PECYPCHI U IPEAOTBPATUTH KAKUE-THOO0 BOSMOXKHBIE
HETaTHBHBIC BO3ACHCTBHUS Ha 310POBbE YETIOBEKA M OKPYKAIOILYIO
cpenty, KOTOpbIe MOTYT BOSHUKHYTbH B pe3yJbTaTe HeHaUIeKalle
nepepadOTKH OTXOOB.

Mpouas nHpopmayna

OO6paruTe BHIMaHHE, YTO O JTIFOOBIX CEPbE3HBIX MPOHCIIECTBUAIX C ITUM
YCTPOHCTBOM HEOOXOANMO COOOIATh IPOU3BOIAMTEIIO U B OPTaH roCyJapCTBEHHOM
BJIACTH TOH CTPaHbI, B KOTOPOH MPOXKUBAET MOJIH30BATENb W/HITH MAIIHEHT.
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HRVATSKI

Upute za upotrebu elektrolarinksa SolaTone
Plus™ i SolaTone Lite®

Osnovne upute

. Ton‘fg
TON: e

Okrenite kontrolu tona prema GORE u smjeru ukjucivanje
poklopca zvucne glave za visi ton glasa (Zenski)

i prema DOLIJE za nizi ton (muski).
1 WIIE 2AVAVAV

USB punjenje
(samo na modelu
Plus)

Poklopac
baterije

GLASNOCA:
Okrenite kontrolu glasno¢e prema GORE za jaci glas
i prema DOLIJE za tisi glas. Nize postavke glasnoce
omo¢i ¢e drugima da vas bolje razumiju.
’ RS X7 P

Upotreba elektrolarinksa na vratu

* Postavite zvucnu glavu na vrat i aktivirajte. Nemojte pokriti
stomu.

* Govorite dok se zvuk prenosi u vasa usta.

* Pobrinite se da u potpunosti pritisnete uredaj na vrat tako da
izmedu njih nema zraka i pokusajte s razli¢itim polozajima da
biste postigli najbolji zvuk.

Cak i mala promjena poloZzaja moze uvelike utjecati na glas.

* Posluzite se usnim prilagodnikom u sluc¢aju osjetljivog vrata ili G
pretjeranog zujanja.

Postavljanje i punjenje baterija

* Potrebne su alkalne (jednokratne) ili NiMH (punjive) AA baterije.

* Umetnite svaku bateriju na vrh strelice u uredaju.

* Napomena: Pobrinite se da je ,,+ kraj baterije na istoj strani kao i ,,+” kraj
strelice.

* SAMO NA MODELU SolaTone Plus™: USB punjenje: Umetnite mikro-USB
kabel u ulaz i pobrinite se da je pravilno usmjeren.

Neprekidno ZELENO svjetlo oznacava punjenje

Bljeskaju¢e ZELENO svjetlo oznacava dovrsetak punjenja

» Baterije uredaja SolaTone Lite® moraju se izvaditi za zbrinjavanje ili punjenje.
Neobavezne punjive baterije prodaju se zasebno. Slijedite upute za svoj punjac.
* Oprez: NEMOJTE pokusati puniti alkalne ili druge ,,nepunjive” baterije.
Morate ih pravilno zbrinuti. Reciklirajte baterije u skladu s lokalnim zahtjevima.

Upotreba usnog prilagodnika (neobavezno)

* Upotreba usne cjevcice nije obavezna na usnom prilagodniku. Da biste
upotrebljavali prilagodnik bez cjevcice, pritisnite ga na poklopac zvuéne glave
(nemojte ga navijati), postavite ga na kut usta i tako omogucite da zvuk ude

u usta. Aktivirajte uredaj gumbom za ukljucivanje i govorite.

* Da biste upotrebljavali uredaj uz usnu cjevc€icu, umetnite usnu cjev¢icu u vrh
usnog poklopca.

NAPOMENA: Nemojte umetati nakon granicnika.

Kruta cjevcica laksa je za brzu upotrebu. Meka je cjevéica ugodnija i laksa je za
artikulaciju nakon $to vjezbate s njom.
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Pritisnite usni prilagodnik na zvu¢nu glavu (nemojte ga navijati).

Stavite usnu cjevcicu u kut usta.

Cjevcicu mozete saviti za ugodniju upotrebu.

Ako se sluzite mekom cjevCicom, mozete odrezati kraj pod raznim kutovima da bi
odgovarala korisniku i da bi se sprijecilo blokiranje cjevCice u ustima.

Aktivirajte elektrolarinks i govorite oko usne cjevcice.

Usni prilagodnik moze zahtijevati nize postavke glasnoce.

Upozorenje: Nemojte umetati cjevéicu ili
bilo koji drugi dio u stomu.

Usna cjevcica 235
Opéenita briga i otklanjanje poteskoc¢a \
CiSéenje: Upotrebljavajte alkoholnu maramicu za Usni '
Cid¢enje uredaja. MoZete se sluziti i vlaznom krpom. prilagodnik

Nemojte upotrebljavati ulja, sredstva za ¢is¢enje /
elektricnih kontakata ili kemikalije jer moze do¢i

do ostecenja. Nemojte dopustiti da voda ili vlaga

udu u uredaj.

Osteéenje uzrokovano vodom: NEMOJTE

AKTIVIRATI UREDAJ! Uklonite poklopce s kucista

i stavite uredaj u zdjelu suhe, nekuhane rize na dva

dana prije nego $to se pokusate sluziti uredajem.

Pretjerano zujanje: U potpunosti pritisnite uredaj na kozu. Isprobajte razlicite
polozaje — 3 mm moze ¢initi veliku razliku. Podesite ton i glasno¢u. Ako se pretjerano
zujanje nastavi, pokusajte s usnim prilagodnikom.

Ograni¢eno jamstvo
Obratite se lokalnom distributeru za medunarodno jamstvo.
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Informacije o govornom pomagalu
elektrolarinks

Namjena: Elektrolarinks je umjetan larinks s baterijskim napajanjem koji se
upotrebljava izvana i namijenjen je za proizvodnju zvuka u sluc¢aju odsutnosti
larinksa. Kada se drzi uz kozu u podrucju grkljana ili tako da se cjevCica umetne
u usnu Supljinu (s pomocu usnog prilagodnika), uredaj stvara mehanicke vibracije
koje odzvanjaju u usnoj i nosnoj Supljini te se mogu modulirati jezikom i usnama
na uobicajen nacin i tako omoguciti proizvodnju govora.

Predvideni korisnik: Pacijent je predvideni korisnik.

Primijenjeni dio: Citav se uredaj smatra primijenjenim dijelom tipa BF

Uvjeti okoline za upotrebu: Od +5 °C do +25 °C; od 15 % do 93 % relativne
vlaznosti; od 700 hPa do 1060 hPa

Uvjeti okoline za prijenos i pohranu: Da biste odrzali optimalno trajanje baterije,
odrzavajte sljedece uvjete okoline: od —20 °C do +25 °C; od 0 % do 45 % relativne
vlaznosti.

Nadin rada: 30 minuta aktivacije tijekom 24 sata

Izvor napajanja: Unutarnje napajanje. Sve pojedinosti moZete pogledati u korisnickom
priru¢niku uredaja.

Ocekivani vijek trajanja: Ocekivani vijek trajanja iznosi izmedu 1 1 5 godina,
ovisno o modelu.

Magnetska i elektromagnetska polja:

* Ovaj je uredaj uskladen s dijelom 15 FCC-ovih propisa. Rad uredaja podlijeze
sljede¢im dvama uvjetima: (1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje

i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti primljene smetnje, ukljucujuéi smetnje koje
mogu izazvati nezeljen rad.

* Napomena: Ova je oprema ispitana i utvrdena je uskladenost s ograni¢enjima
digitalnih uredaja klase B u skladu s dijelom 15 FCC-ovih propisa. Ova su
ograni¢enja osmisljena kako bi se pruzila razumna razina zastite od Stetnih
smetnji u rezidencijalnim instalacijama. Ova oprema stvara i upotrebljava
radiofrekvencijsku energiju te moze zraciti njome, a ako se ne postavlja

i upotrebljava u skladu s uputama, moze prouzrociti Stetne smetnje za radijske
komunikacije. Medutim, nema jamstva da ne¢e do¢i do smetnji u odredenoj
instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje Stetne smetnje za radijski ili televizijski
prijam, Sto se moze utvrditi tako da se oprema iskljuci i ukljuci, korisniku se
preporucuje da pokusa ispraviti smetnje na jedan od sljedec¢ih nacina:

o Preusmjerite ili premjestite prijamnu antenu.

o Povecajte razmak izmedu opreme i prijamnika.

o Ukljucite opremu u uti¢nicu na strujnom krugu razli¢itom od onoga na koji je
ukljucen prijamnik.

0 Za pomoc¢ se obratite prodavacu ili iskusnom radijskom ili TV tehnicaru.

* Ovaj je uredaj uskladen s normama CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

Ako vam je potrebna pomo¢ s govornim pomagalom elektrolarinks:

* Ako vam je potrebna pomo¢ pri uporabi ili odrZzavanju elektrolarinksa ili Zelite
prijaviti probleme s elektrolarinksom, obratite se svom lokalnom distributeru.

Upozorenja:

* Nemojte umetati bilo koji dio elektrolarinksa ili bilo koje dodatke u stomu.

* Nemojte paliti ili fizi¢ki oStetiti bateriju.

* Nemojte puniti nepunjive baterije.

* Uredaji i baterije mogu se zagrijati (do 45 °C) tijekom punjenja. Ostavite uredaj
da se ohladi prije upotrebe ako se pretjerano zagrije.

* Nemojte uzrokovati kratki spoj ¢elije ili baterije. Nemojte neoprezno drzati
¢elije ili baterije u dzepu, torbici, kutiji ili ladici gdje moze dodi do kratkog spoja
medu njima ili moze do¢i do kratkog spoja putem vodljivog materijala kao $to su
kovanice ili kljucevi.
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* Budite oprezni prilikom zamjene baterije. Neispravno postavljanje baterije
moze dovesti do opasne situacije, kao Sto je izrazito visoka temperatura ili pozar.
* Uredaji elektrolarinksa sadrze magnet koji moze uzrokovati smetnje u radu
sr¢anih stimulatora ili drugih ugradenih uredaja. Posavjetujte se sa svojim
lije¢nikom prije upotrebe. Odrzavajte minimalan razmak od 15,24 cm izmedu
elektrolarinksa i bilo kakvih ugradenih uredaja. Ako sumnjate na smetnje izmedu
uredaja, prestanite s upotrebom i posavjetujte se sa svojim lijecnikom.

* Uredaji elektrolarinksa stvaraju magnetska i elektromagnetska polja koja mogu
uzrokovati smetnje prilikom odredenih postupaka ili tretmana. Posavjetujte se sa
svojim lijecnikom prije bilo kakvog postupka ili tretmana.

* Nije dopusteno vrsenje nikakvih izmjena na ovoj opremi. VrSenje izmjena na
elektrolarinksu ili njegova upotreba s drugom opremom koja nije navedena u
uputama moze dovesti do nesigurnog rada.

* Uredaji elektrolarinksa mogu sadrzavati manje dijelove koji se mogu odvojiti

i predstavljati opasnost od gusenja. Drzite dalje od male djece.

Znacenje simbola:

[ «‘f,

Primijenjeni Cuvajte na Pogledajte upute
R dio tipa BF I suhom & za upotrebu
M Proizvodac &I Dat.um .
proizvodnje
]

* Rabljeni elektricni i elektronicki proizvodi ne smiju se mijeSati

s op¢im otpadom iz kucanstva. Za ispravnu obradu, oporabu

i recikliranje odnesite ovaj proizvod na lokalno mjesto za prikupljanje
ili reciklaznu lokaciju.

* [spravno zbrinjavanje ovog proizvoda pomo¢i ¢e ustedjeti vrijedne
resurse i sprijeciti moguce negativne posljedice za ljudsko zdravlje

i okoli§ do kojih bi u protivnom moglo do¢i uslijed neprikladnog
rukovanja.

Ostale informacije:

Imajte na umu da ¢e se bilo kakav ozbiljan Stetan dogadaj koji nastane u vezi
s ovim uredajem prijaviti proizvodacu i nacionalnom tijelu drzave u kojoj je
nastanjen korisnik i/ili pacijent.
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EAAHNIKA

Odnyigg yia Ta Aapuyydéewva SolaTone Plus®
Kal SolaTone Lite’

Kaméku
KEPAArG
Axou

Baoikég odnyieg ,
TONOZX: Z“j;% (!
ITepiotpéyte 10 yelprompio Tovov tpog ta EITANQ, Aertoupyia
MPOG TO KOMAKL TNG KEGAANG YOV, YIO PWOVN
VYMAGTEPOL TOVOL (Yuvaukeio) kot Tpog ta KATQ,

Y Q@Y YOUNAOGTEPOV TOVOL (OVOPIKT).

1 R 2AVAVAY
ENTAZH:

ITepiotpéyte 1o Yepiotiplo Evraong mpog ta EITANQ, yio duvatdtepn povi, Kot

npog to. KATQ, yuo yauniotepn emvr. Ot yaunidotepec pubuicelg évraong oig
onBovv va giote kaAdTEPA Kortavontot.

. Ty Y

‘Evtaon

Do6ption USB
(povo yla to
Hovtéo Plus)

Kamdku
HIaTapwv

XpRon Aapuyyo@wvou oTov Adio

* TomoBetNoTE TNV KEPAAN YOV TAV® GTOV A0 GOG KO
EVEPYOTOINOTE TNV. MNV KOADATETE TN GTOLIO.

* MiMdite KaBmG 0 YOG LLETAOIOETOL GTO GTOLLA. GOG,

* BeBoimbeite 611 1 cvckevn epapprolet TeAEiC GTEYOVA GTOV
Ao 60G Kot SoKAoTe dipopeg BECELS PHEXPL VO EMTOYETE
TOV KOAOTEPO dUVATO 1)XO.

Axoun kou poe pikpn aAlayn otn 0éom pmopet va emnpedost . G

ONUAVTIKE TN GOVY].
* Y& TEPIMTAOCELS LOAOKOD Aotov 1} vaepPoiikod Poufov,
YPTOYLOTOIGTE TOV GTOLUTIKO TPOGUPLOYEQ.

EykardoTtaon Kai @OpTIoN MTTATAPIWY

* Amatovvtot protopieg AA, alkoAkég (piog xpriong) n vopidiov vikeiiov-
petaAiov (NiMH, eroavapoptilopevec).

* YOpete kabe umatapio TaAVE ond 10 fELOG GTO EGOTEPIKO TNG LOVADOC.

* Ynueioon: BePaiwbeite 6T1 0 mOAOG «+» TG pmatapiag Ppicketal otny ido
TAELPA LE TNV AKPN «H» TOV BEAOVG.

* MONO v1a 10 SolaTone Plus™: ®option pécw USB: Ewcaydyete 10 kaAdo10
micro-USB o1t 00pa, Tpocéyovtag Tov 6moeTd TPOGOVATOMGUO.

H ota0epd avappévn ITIPAZINH Avyvia vrodewvoel option

H ITPAXINH Avyvia mov avafoofrvel vmodeikviel 6Tt 0 popTion £xEl OAOKANpmBei
+ O1 protapisg Tov SolaTone Lite® mpénmet va apatpovvtor yio ™V amdppiym
™ eopTion. IpoaipeTiKéc emavapopTILOIEVEG UTATAPIEC TOAOVVTOL YOPLOTA.
Axolovbeite TIg 001Yieg Y10 TOV POPTIOTY| GOC.

* IIpocoyi: MHN csriyeipeite va gopticete aAKOAKEG UmoTapieg 1 GAAES «un
emovoeoptilopevey uratapicc. H amdppiym toug mpénetl va yiveton pe opBo
TPOTO. AVOKUKADVETE TIG UTOTOPIEC COUPOVA LE TIG TOTIKES OTOLTHGELC,
XpAon oTopaTikoU TTpocapuoyEd (TTPOAIPETIKOG)

* O oTOUATIKOG COAVOG EIVOL TPOALPETIKOG GTOV GTOUATIKO TPpocappoyéa. [a

VO, (PTCLLOTOGETE TOV TPOSAPUOYER YDPIG TOV COAVA, TIEGTE TOV GTO KOTAKL
™G KEPAANG MOV (UNV TOV TEPIOTPEPETE) KOl TOTODETNGTE TOV GTN YOVia TOV
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GTOLLOTOC, DOTE VO EMTPETEL GTOV YO VO E1GEPYETOL 6TO oTOpN. Evepyomomote
TN GLGKEVT] LLE TO KOVUTL AEITOVPYIOG Kot JWANOTE.

* [0 va. T (PN CIUOTONGETE LE TOV GTOUOTIKO GOAVO, EIGAYAYETE TOV
GTOLOTIKO COAVO GTO EXAV® LEPOG TOL CTOUATIKOD KOTAKLOV.

YHMEIQXH: Mnyv gioaydyete mépa omd TOV AVOGTOAEN.

O dkapmtog cOAMVOg eivat o 0KoA0G Yo ypryopn xpnom. O Hohakdg COAVIS
givan 1o AVETOG KoL TT0 EVKOAOG Yo TNV ApOPOT PETE OO TPAKTIKY.

[Tiéote TOV GTOPATIKO TPOGAPUOYED GTNV KEQOAAN MOV (UNV TOV TEPIGTPEPETE
EMAV® TNG).

TomobeTOTE TOV GTOUOTIKO GOAVO GT1 YOVIO TOL GTOLOTOC.

Mmropeite va AyiGeTe TOV COANVA Y10 LEYOADTEPT] AVECT).

Edv ypnoiponoteite tov paiakd coAva, To dkpo pmopel va Komel vtd yovia yio
va Touptdlel 6ToV ¥PNoTN, DGTE VO, ATOTPEMETOL 1] EUTAOKN TOL HEGH GTO GTOULO.
EvepyomomoTte 10 Aapuyyod@mvo Kot JUANGTE YOP® OO TOV GTOUOTIKO COAN VL.
Mo ™ gpfon TOL GTOUATIKOD TPOCUPHUOYEN UTOPEL VO YPELOGTOVY YOUNAOTEPES
pulpicelg évtaong.

Mposidotmoinon: Mnv giIcaydyeTe TOV
owAnRva i otrolodAToTe AAAO £§dpTNUA
oTn OTOMIa. Y TOMATIKOG ~5y

. e
owAnvag \

FevikA @POVTIOA KAl AVTIMETWITION

mpoRAnuaTWY >TOMATIKOG
TIPOCAPUOYEQG
KaBapiopdg: Xpnoiponoieite LovinAdiio aAKoOANG /

vy va kaBopilete T povado. Mmopeite eniong va

YPNOCLLOTOMGETE £vaL VYPO TTavi. MmNV ¥pNGLOTOLEITE

&\, KaBoploTikd NAEKTPIKOV ETAPOV 1 Y1 LKA,

kaO0ahg propei va Tpokarécovy (nud. Mnv aervete

VYPA M VYPACIQ VO ELGYMPTCOVY GTT] GLGKELT.

Znmé am6 vepé: MHN ENEPT'OIIOIEITE TH

YYXKEYH! Apapéote o Komdxio amd To GO0 TG CLGKELNG KOl TOTOOETGTE
™ 6€ £va UTOA e oTeYVO, oUd pOQL Y1or 00O HEPEG TPV TN OOKIUACETE.
Yrepporwkdg BopPoc: Aatnpeite TeEAeimg OTEYOVN EQAPLOYT ETAV® GTO OEPLLQL.
AoKLaoTe S10POPETIKEG BEGEIC. AKOUN KO 3 MM UTOPOVY VA, KAVOLV TOAD LEYAAN
dwapopd. Pubuicte Tov tovo kar v évtaon. Edv o vrepfolikog Boupog cuveyiletar,
SOKYLACTE TOV GTOLOTIKO TPOGOPLOYEQ.

Meplopiopévn eyyonon
TNt 01eBvn eyyvmom, EMKOIVOVIGTE L€ TOV TOTIKO OL0VOUEX.
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NMAnpo@opieg yia To BoRdnua opiAiag
Aapuyyopwvo

Hpopreropevn xpiion: To Lapuyydpmvo gival Evag TexvnTtog AdpLYYog ToL Aettovpyel
Ue umatopieg ko epappuoletol EOTEPIKG, L oKkomd T (pNom, OTav dev vdpyEL
Adpuyyag, Yo TN mapoaywyn nyov. Otav dtatnpeitol Tavm 6To dEpLN, GTNV TEPLOYN
TOV AGPUYYQ 1] LE EIGAYMYT] EVOG GOANVO GTT) GTOLOTIKT KOIAOTNTA (L€ GTOLATIKO
TPOGOPLOYED), 1| GUCKELT] SNULOVPYEL LNYAVIKEG DOVIGELS, OL OTOLES AVTNYOVV OTN
OTOLOTIKT KOL TN PLVIKT] KOIAOTNTA, KOl LTOPOVY VO SILop@®Bovy amd T YAOGoo
Kot To XeiAn pe puG10AoYIKO TPOTTO, EXITPENOVTAG £TCL TV TAPAY®OYN OLALNG.
MpoPremépevog yeiprotig: [poPrenodpevog xeiprotg ivar o aobevig.
Eg@appolopevo e&dptnpa:OLoKAnpn 1 cvokevn Bewpeitar epappolopevo eEaptnua
tomov BF

Heprfarloviikég cuvOnkeg Yo Aertovpyia: +5 °C émg +25 °C, oyetikn vypacio
15% éwg 93%, 700 hPa émg 1.060 hPa

Ieparrovtikég cuvONKeS Y10 pETOQOPA KoL atoOkeven: [o fEATio) dibpkela
NG TV pmataplodv, Slotnpeite TIC TapaKaT® Tepailoviikég cvvinkeg: —20 °C
¢ +25 °C, oxetucn vypooio 0% wg 45%.

Tpomog Aertovpyiag: 30 Aentd evepyomoinong o€ didotnuo 24 ®pdv

InyM pevpatog: Ecwtepikn tpopodoaia. [a mAnpeig Aemtopépeies, PA. eyyepidio
YPNOTN CLGKELNC.

Avapevopevn dapkero Long: H avapevopevn didpkeia Cong sivar 1-5 €,
OVOAOYQ, [LE TO LOVTENO.

MoyvnTikG Kot NAEKTPORAYVITIKG TEdia:

* AVT1 | CLOKELT GLULLOPPAOVETAL E TO PEPOG 15 TV KavOVOV NG
Opoonovéwkng Emitponig Emkowvoviav (FCC) tov HITA. H Asitovpyia
VILOKEL GTIG dVO TapakdT® cuvOnKes: (1) AVt 1 GLGKEVT dEV TTPETEL VAL
npokalel emProfeic mapepPorég kar (2) avTn 1 GLGKELT TPETEL VO SEXETAL
omoladnmote Tapepfoin Aappdvel, coumepiapfavouivav Tov TopeUPoindy Tov
EVOEYETAL VOL TPOKOAEGOLV OVETIOOUNTY AgtTOVPYiaL.

* Inueioon: Avtoc o eEomMopog £xel VTOPANDEl og dokipég Kot Exel Ppedel oTL
GULLOPPOVETAL LLE TOL OplaL Yo TIG YNerokég cvokevég Katnyopiag B, coponva
pe 10 pépog 15 tv kavovov g FCC. Avtd ta opla £xovv oyedlaoTel Yo TV
TOPOYN EVA0YNG TPooTaciog omd emiPraPeig mapeuforég oe aoTIKO TEPIPAALOV.
AvT10g 0 e€omMopds dnpovpyel, ¥pNOOTOLEL KOl UTopel Vo, EKTEUTEL

EVEPYELOL PAOIOGVYVOTHTMV Kal, EQV €V £YKATOOTAOEL Kot Oev ypnoLLomoteiton
COLPOVO LE TIG 00MYiES, umopel va mpokoAéoet emPraPeic mapepuPorég o
padloemkovovies. Qotdco, dev mapéyetal eyyomon 0Tt dev Bo vdpEouvv
napePPorég o€ P cuyKekpUEV eykatdotacn. Eqv avtog o eEomAMopog
npokalel emProfeic mapepPorég o€ PUSIOPOVIKES 1) TNAEOTTIKEG ANYELS,

01 070iEC UTTOPOLV VA S1aTGTO®OOVV LE OMEVEPYOTOINGT) KOl EVEPYOTOINGT)

TOV, 0 YPNOTNG GUVICTATAL VO ETLYEPNOEL VO OTOKATOGTNOEL TIG TOPEUPOAEG
AapBdvovtog £va 1) TEPIEFOTEPN OO T TAPUKAT® HETPOL:

o AAM\OY TPOGAVOTOAMGHOV 1 B€oMG TG Kepaiag ANYNG.

o Avénon g amdotaong LeTAED Tov EOMAMG 0D Kot TOV OEKTN.

o XHvdeon 1ov eEomMopod o€ mpila mov PpickeTal o€ SIUPOPETIKO KOKAMUO OO
€Kelvo 6T0 0T010 €ival GUVOESEUEVOG O OEKTIG.

o Emkotvavia e Tov avTmpoonTo TOANGEDV 1 LE EUTEPO TEXVIKO
POSOPOV®V/TNAEOPACE®DY Y10, for0gtaL.

* AVTN 1 GLOKELT] GVUOPPOVETAL LE Ta Kovadtkd tpdtura ICES-3(B)/NMB-3(B)
TN vroostpién pe to forinpo opiiog Aapuvyyoéewvo:

* Edv ypelaleote vroompi&n otn ¥p1ion i T SLVTHPNGCT TOV AUPVYYOPHVOV

G0G, 1 YI0. VO AVOAQEPETE OTOLOOMTOTE TPOPAN LA LE TO AOPLYYOQPMOVO GOC,
EMIKOLVOVNGTE L€ TOV TPOUNOELTH TNG TEPLOYNS OUG.
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MpocidotroIfoeIg:

* Mnv gicaydyete Kovéva eEAPTNHO TOV AOPVYYOPDVOL 1| KOVEVO TOPEAKOLLEVO
61N oTopia.

* Mnyv kaite 1| mpokaieite (Nud oTig pratapies.

* Mnv eoprilete pun emavapoptilopeveg pmatopied.

* O1 ovokeVEG Kat ol puratapieg umopei va BeppovBoiv (g ko 45 °C) katd
duapketo e eopTions. Edv n cvokevn| Oeppoviel vepPoikd, apnote ™ va
KPLAOGEL TPV Ao TN PN oN.

* Mnv mtpokoieite BpoyuKOKA®UO GE GLOCOPELTEG 1 PaTopieg. Mnv
ATOONKEVETE GLGCWPEVTEG 1 UTATAPIEG TLYAI0 OE TOEMES, TOAVTES, KOLTLA

M cvptaplo, 6ToL umopei va TpokAnbel fpayvidiKlopa petald Tovg 1 ord
NAEKTPIKE OyDYLLO VAIKE, OTT®G KEPHOTO 1] KAEOLA.

* [Ipocéyete Kotd ™V AvTIKOTAGTUON TOV Urotoplov. H esepaipévn
EYKATAGTOCT] TV UTOTOPLDV UTOPEL VO, 00NYNOEL GE EMKIVOLV KOTAGTACT),
Omm¢ vtepPoAlkn BeppdtnTa 1 TLPKAYLA.

* O1 GLOKEVEG ALOPLYYOPDVOV TEPLEYOVY EVAV [LOLYVITI TOV UTOPEL vaL
dnuovpynoet mapepPorég o Priatodoteg 1 GALEG ELPVTEVGILES GUOKEVEG.
Yvppovievteite Tov WTpd oag TPV Od T XPNoN. Alatnpeite LGy IO
andctoon 15,24 cm. peta&d Tov AapPLYYOPOVOL GOG KOl OTOL0GONTOTE
gpQLTELLEVTG cLoKeNC. Edv vroyialeote 6TL vapyet mopepforn pueta&d twov
GLOKELMV, OLAKOYTE TN YPNOTN Kol CUUPOVAEVTEITE TOV TP GG,

* O1 GLOKEVEG ALOPVYYOPDVOL SMULOVPYOVV LOYVITIKE KOl NAEKTPOUOYVITIKE
nedio Tov Umopel vo TPOKAAEGOVV TaPEUPOAEG GE OPIGLEVES SLOSIKACIEG |
Oepamneies. ZopPovievteite TOV 10TPO GO TPLY OO OTOLOINTOTE S1adIKOGI0 1)
Oepomeia.

* Agv emitpéneton Kapio tpomonoinon avtod tov e&omiicpot. H tpomomoinomn tov
AQPLYYOQOVOL GOG ) 1] (PTOT] TOV PE AAAO EEOTAGUO TOV OEV TTEPLYPAPETAL OTIG
00myieg opel va. 0dNYNOEL GE LN AGPAAT AELITOLPYId.

* O1 GLOKEVEG LOPLYYOPDVOV TEPLEYOVV HIKPE EEAPTILLOTOL TTOL UTOPEL VOl
LETATOTIGTOVV KOl VO, SN0V PYHGOLY KivOuvo TTViyLov. AloTnpeite T cuokevn
HoKpld omd PKpd Tondtd.

Emeéiynon cupBoAwv:

s—| Egappolopevo L Awmpeite AvoTpEELE 610
egapTnpa T m GuoKELH ‘& ¢ ,
R tomov BF oTeYVi] gyxepidlo odnyiwv

) Huepounvio
u Kataokevaotig &I K;(fmilﬁg
| |

* Ta ypnopomompéve NAEKTPIKA Kol NAEKTPOVIKA TTpoidvTa ogv Oa
TPETEL VO AVOULYVOOVTOL LLE TO YEVIKG OIKIOKA amoppippata. ['ia opbn
enelepyasio, OvAKTNON KAl OVOKOKAWDO, LETAPEPETE OVTO TO TPOTOV
o€ €va ToTKO omnpeio GLALOYNG ] EYKATAGTAGEIG OVAKVKAMGTG.

* H 0pO7 andppryn avtov tov tpoidvtog Ba fondnost otnv
€&okovo N o TOADTIL®Y TOP®V Kot Bo TpoAdfet mBoavEg apvnTucég
EMITMOOELS GTNV avOpdTIVT VYEio Kot To TePPAALoV, o1 omoieg

Oa pmopovoay 6e SLaPOPETIKT TEPITTM®ON VO TPOKANO0VV ad

KO TAAANAY Swxeipion amofAnT@Y.

AAAeg TTANpo@opicg:

Emionpaivetot 6t omotodnmote cofapd cuufay mov £xEl TPOKVYEL € GYECT UE
TN GLGKEVT TPETEL VO OVAPEPETAL GTOV KOTOOKEVOGTN KOt TV €BVIKT apyn TGS
YDPOG GTNV OTTOi0 SLAPEVEL O XPNOTNG 1/Kon 0 acOEVG.
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BbJITAPCKA

UHCTPYKUUU 30 eAeKTPOAapuHKC SolaTone
Plus™ u SolaTone Lite®

HakpaiHuk
Ha 3ByKOBa
rnaea

ba3zoBU MHCTPYKLLMU .
. oH-@ (

TOH: BKH./VIBKH./‘ q'

3aBwprere perymaropa 3a ToHa HAI'OPE kbsMm

HakpalfHWKa Ha 3ByKOBaTa IJIaBa 3a MO-BUCOK TOH

Ha raca (oxenckn), 1 HAJIOJIY — 3a mo-HUCBK TOH

Ha TyIaca (MBKKH). t " ‘ AVAVAV.

Cuvna Ha 3ByKa

|
[S
S
&
=
S

CUAA HA 3BYKA:
3aBppTeTe perynaropa 3a cwia Ha 3Byka HAI'OPE 3a mo-cuen mac, w HAJIOJIY
—3a mo-Tux mac. HactpoiikuTe 3a 1mo-HUCKa cujia Ha 3ByKa 11ie Bu nomornar na Bu

pazOupar no-nobdpe. t @ ‘ a

()

M3nOA3BAHE HO @AEKTPOAAPUHKC HA LIMATA

* [TocTaBeTe 3ByKkOBara rjiaBa KbM LIUATA CU U aKTUBUpAKTE.
He mokpuBaiite ctomara.

* [oBOpeTe, KaKTO KOoraTo 3ByKbT C€ IpejaBa B ycTata Bu.

* Ocurypere XepMETHYHO YILTbTHEHHUE KbM IIUATA U OMUTANTE
pa3IMYHH MMO3UIIMH J0 TIOCTUTaHE Ha HAl-100bp 3BYK.

Jlopu Masika mpoMsiHa B TTO3UITHS OKa3Ba TosIM e()eKT BbPXY TJiaca.
* M3nom3Baiite yCTHUS afanTep, ako KoXKaTa Ha [IUSITa € HeXKHa
WM B CITydall 4e ce 4yBa IMPEeKOMEPHO KyKEHE.

MOHTHpPAHE U 3apeXAaHe Ha 6aTepusaTa

* HeoOxomumu ca Garepun AA — ankainHu (€JHOKPATHN ) UITH

NiMH (mpe3apexaammu ce).

* [Inp3HeTe BCsika OaTepus MO rOPHATA YACT Ha CTPENKaTa B yCTPOUCTBOTO.

* 3abesieskka: YBepere ce, e KpasT Ha Oarepusara ¢ 0003HadYeHHE ,,+* € HaCOUYeH
KBM Kpas Ha CTpesikaTa ¢ 0003Ha4eHue ,,+*.

* CAMO 3a SolaTone Plus™: 3apexnane npe3 USB: [TocraBere micro-USB
Kaben B IOpTa ¢ NpaBUJIHATA OPUCHTALHS.

[Mocrosuno ceetent B 3EJIEHO unaukatop mokaspa 3apexiaane

ITpemursant 3EJIEH nnaukarop noka3ssa, ue 3apesxk1aHeTo € 3aBbPLIEHO

» Barepuute SolaTone Lite® Tps6Ba 1a ce u3BaAAT NP M3XBHPIISHE UIH
3apexnane. ONMINOHATHUTE aKyMYJIaTOPHU OaTepuu ce MPOoAaBar OTAEIHO.
CrenBaiiTe HHCTPYKIIMHUTE Ha BareTo 3apsaHo yCTpOHCTBO.

* Buumanue: HE ce onuTBaiite f1a 3apexxaare ajikajaHu WIA APYTH
,.Herpe3apexaanm ce* 6arepuu. Te TpsOBa ma OBIAT U3XBBPISTHH 110 TIPABUIICH
HaunH. Penuknupaiite 6arepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3Nopenou.

M3noA3sBaHe Ha yCcTHUA aaanTep (onuus)

* YcTHaTa Tp’b6I/I‘lKa € OMIMOHAJIHA 3a YCTHUA aJdalTep. 3a Ja HU3I10JI3BAaTe
azaantepa 0e3 Tp’L6I/IIIKaTa, HaTHUCHETC I'0 KbM HaKpaﬁHHKa Ha 3ByKOBarTa IrjiaBa
(He Tro I/ISBI/IBaﬁTC) 1 pas3IoIOKETE B bI'bjia HA yCTATA, KATO OCTAaBUTEC Bb3MOXKHOCT
3BYKBT Ja BJIM3a B ycTaTa. AKTUBHPANTE yCTPOMCTBOTO ¢ OyTOHA 32 BKJI./U3KIL.

U TOBOpETE.

* 3a 7a U3MOI3BaTE C YCTHATA TPHOMIKA, BMBKHETE SI B TOpHATA YacT Ha YCTHUS
HaKpaiHUK.
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3ABEJIE/KKA: He s BMBKBaiiTe ciiefi cTormepa.

TBbpmara TpHOMUKA € JIECHA 3a U3MOI3BaHE MO-0bp30. Mekara TphOrUKa € o-ymooHa
1 TTO-JIECHO C€ apTUKYJHpa C Hesl, CIIe KaTo MPUI00HeTe MpaKTHuKa.

[IputrcHeTe ycTHHS afanTtep BHPXY 3ByKOBaTa Iv1aBa (HE TO U3BUBAMTE).
[ocraBete ycTtHaTa TphOMUKa B yCTaTa CH B bI'bja.

MoxeTe 1a u3BUeTe TpbOMUKATa, 3@ 1a € MO-yNO0HO.  YcrHa )

AKo u3M0NI3BaTe MeKaTa TPbOMUKa, KPasT MOXKE 1a C€  1pp6uyKa 33
OTpEsXe IO BI'bJI, TTOIXOII 32 IOTPEOUTENS, 32 [1a Ce

MIPEAOTBPATH 3allyIIBaHETO HA TPHOWYKaTa B ycTara. \
AKXTHUBHpANTE €JIEKTPOJIAPUHKCA U TOBOPETE OKOJIO

ycTHATa TPHOUYKA. YcreH
M3non3BaHeTo HAa yCTHUA aJanTep MOXKE 1a U3UCKBa apantep
[0-HUCKA HACTPOIKa Ha cuiara Ha 3ByKa. /

MpeaynpexaeHue: He BkapeaunTe
TPBLOMYKA U APYTM HOCTHU B CTOMATA.

OCHOBHO OGCAYXBAOHE U OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTHU

IHouncrBane: M3non3saiiTe CIMpTHA KBPIUUYKA, 33 1a IOYUCTUTE yCTPOHUCTBOTO.
MoskeTe chIIo J1a M3MoI3BaTe MOKpa Kbprudka. He n3nomnsBaiite Maciia, OYMCTBAIIN
Npenapary 3a eIeKTPUIECKH KOHTAKTH WIIM XUMUYECKHU CPEJICTBA, Thil KaTo TE MOXKeE Ja
NpUUYMHAT noBpeau. He nomyckaiite TeYHOCTH MITH Bllara Jja MPOHUKHAT B yCTPOHCTBOTO.
Hospean ot Boga: HE AKTUBUPAUTE YCTPOMCTBOTO! Orcrpanere
HaKpailHULIUTE OT KOPILyCa U MOCTABETE YCTPOMCTBOTO B KyIla ChC CyX CYpOB OpH3,
oCTaBeTe TO JBa JHH, TIPEIX a ro TPoOBaTe OTHOBO.

ITpexomepHo xky:xeHe: [logabpikaiiTe ISI0CTHO YIUTBTHEHHE KbM Koxara. OnuTaiire
Pa3IMYHU MO3UIIMU — 3 mm MOXe€ Jia € OT ChILIECTBEHO 3HaUeHue. Perynupaiite ToHa
U CHJIaTa Ha 3ByKa. AKO IIPEKOMEPHOTO KYyKEHE IPOIBIIKHU, ONIUTAITE Ja U3M0oN3BaTe
YCTHUS ajiantep.

OrpaHuyeHa rapaHums
3a MeXIyHapoJHa TapaHIHs Ce CBbPIKETE C MECTHHS JUCTPUOYTOP.
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MHdbopmMmauumsa 3a roBopHUa anapart
€AEKTPOAAPUHKC

IIpennaznayenue: EXeKTpoIapUHKCHT € U3KYCTBEH JAPUHKC, KOUTO C€ 3aXpaHBa
¢ Oarepum, mpuiarail ce BHHIIHO M MPEJIHA3HAYCH J1a CE MU3MOI3Ba B CIy4Yail Ha
JIUTICA HA JIApUHKC 3a MPOU3BEKJaHe Ha 3ByK. Korato ce Abpku KbM KOXKaTa B 30HaTa
Ha TPBKIIAHA WIIA KaTO c€ BMBKHE TPHOMYKa B YCTHATa KyXHHA (C YCTEH ajarTep),
YCTPOMCTBOTO MPOU3BEXAa MEXaHUIHH BHOpAINU, KOUTO PE30HUPAT B yCTHATA
Y Ha3aJTHaTa KyXMHA ¥ MOTaT 1a ObaT MOIYJIMPaHH C €3MKa M YCTHUTE [0 00NIaiHIA
Ha4MH, KaTo M0 TO3W HA4MH C€ Bh3MPOMU3BEXIa ped.

IIpenBunen oneparop: [IpenBuaeHUST oneparop € MalueHThT.

IIpuitoxun yacTu: [{s510TO YCTPOKUCTBO Ce cunTa 3a NMPUIIOKHA YacT Tul BF
YcaoBusi Ha oKoJIHATa cpena npu padora: Ot +5°C go +25°C; ot 15% 1m0 93%
oTHOcHuTenHa BiaxkHoct; oT 700 hPa 1o 1060 hPa

BbHIIHM yc/I0BUS NPH TPAHCTIOPTHPAHE H ChbXpPaHeHHe: 3a 1a 3aIma3uTe ONTHMATHAS
YKUBOT Ha OaTepusTa, HOATbPIKANTE CIICTHAUTE YCIOBUS HA OKotHaTa cpena; Ot —20°C
10 +25°C; ot 0% 1m0 45% oTHOCUTEIHA BIAXKHOCT.

Pesknm Ha padora: 30 MUHYTH aKTUBUPAHO YCTPOUCTBO B 24-4acOB MEPUOL
N3Tounuk Ha 3axpanBaHe: C BETPEIIHO 3aXpaHBaHe. 3a MbJTHA HH(OPMAIUS BUKTE
PBKOBOICTBOTO 32 ymoTpeba Ha yCTpOHCTBaTA.

OuakBaH cpok Ha ekciuioaTanusa: OUakBaHUAT CPOK Ha eKcIuioaTanus € ot 1 1o
5 TOOWHY B 3aBUCUMOCT OT MOJIela.

MarHuTHH ¥ eJIeKTPOMATHUTHH MOJIeTa:

* ToBa ycrpoiictBo otroBaps Ha [IpaBuiara Ha FCC, vact 15. dyHKunoHupaHero
€ IpeaMeT Ha ciaenanTe aBe yenoBus: (1) ToBa ycTpoitcTBO HE MOXe 1a
MPUYHHSIBA BPETHU CMYIIICHUS, U (2) TOBa yCTPOWCTBO TPsOBa /1a € YCTOWYHBO

Ha MOJy4YaBaHUTE CMYIICHUS, BKIIOUUTEIHO TAaKUBa, KOUTO MOXE JIa TOBEIAT J0
HEXeNaHO (PYHKIIMOHUPAHE.

* 3abenexka: ToBa yCTPOMCTBO € TECTBAHO U € YCTAHOBEHO CHOTBETCTBHETO

My C OrpaHHUYeHUsATA 3a I poBo ycrpoiicTBo Kitac B cpritacHo [IpaBunara Ha
FCC, yacr 15. Te3u orpanuueHus ca MpeiBUACHH, 3a Jia C€ OCUTYpPHU JOCTaThUHA
3alIuTa CPpenly BpeaH! CMYIISHU B XKIUIMIIHA cpeaa. ToBa ycTpoiicTBO TeHepupa,
M3II0JI3Ba U MOXKE J]a U3 TbYBa PAIMOUYECTOTHA CHEPTHUs U, aKO HE € HHCTATUPAHO

Y HE CE€ M3MO0J3Ba B CHOTBETCTBUE C MHCTPYKLUUTE, MOXKE J1a IPUYUHU BPETHU
CMYILIEHUS HA paJUOKOMYHHUKAIIMOHHU yCTpoiicTBa. Bee mak He MoXke J1a ce majne
rapaHiiys, 4e HsIMa J1a Bb3HUKHAT CMYIICHHS B ONpeieNicHa HHCTalaus. AKO

TOBa YCTPONCTBO NPUYMHN BPETHU CMYIIEHUS Ha PAJHO- UM TEICBU3HOHHHUTE
MpreMaHHy MpeJaBaHusI, KOETO MOXKe J1a Ce OIPEIeN Ype3 U3KITI0UBaHe

Y BKJTIOYBAHE Ha YCTPOICTBOTO, HAa IOTPEOUTENS C€ MpesIara a OIuTa aa
KOpUTHUPA CMYIICHUATA YPE3 €IHA WIH HAKOIKO OT CICIHUTE MEPKHU:

o [IpeopueHTrpane win MpeMecTBaHE Ha MpUeMaIiara aHTeHa.

O VYBenuuaBaHe Ha Pa3CTOSHUETO MEXKAY YCTPOMCTBOTO U PUEMHHUKA.

© BxJirouBaHe Ha YCTPOMCTBOTO B KOHTAKT HA €IIEKTPHUECKA BEpUTa, Pa3IUdIHa OT
Ta3H, B KOSITO € BKIIFOUEH IIPUEMHUKBT.

o ObOBpHeTe ce KbM IMThbpa WK KbM OIUTEH Pali0-/TEIeBU3HOHEH TEXHUK 32
TTOMOTIL.

* Tosa ycrpoiictBo otroBapst Ha CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

3a chaelicTBHE MPU U3M0JI3BAHETO HA TOBOPHHUS ANIAPAT €JIEKTPOJAPHHKC:

* Ceppikere ce ¢ Griffin Laboratories, Bamus nuctpuOyTop wiu npeacTaBuTed,
ako Bu e HeoOXonuMo ChACHCTBHE OTHOCHO M3IMOJI3BAHETO U MOAAPHKKATa Ha
Bamms enexrponaprHKC, WK 32 a ChOOIINTE 32 HAKAKBH IMPOOJIEMH C HETO.
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MpeAynpexAeHus:

* He nocrassiiTe kK0osTO U Ja € 4acT OT €JIEKTPOJapUHKCa WIIN IPYTH aKCeCcoapu

B CTOMarTa.

* He ropere 1 He moBpexaaiTe pu3ndeckn darepusra.

* He 3apexmaiiTe HempesapekaIiy ce 0aTepun.

* YerpoiicTBara u Oarepunte Moxe aa ce 3arpest (mo 45°C) o BpeMe Ha
3apexxaaHe. l3uakaiiTe ycTpoHCTBOTO Jja c€ OXJIaAM, aK0 CE € 3arpsyo TBbpIe
MHOTO, NPeH Aa IO U3M0I3BaTe.

* He oxnbesiBaiiTe akymynarop winu 6atepun. He cbxpaHsaBaiiTe akyMynaTopu

uiu Oarepuy HEOPEKHO B JHKOOOBE, TOPTMOHE, KyTHIHKA UM YeKMEIKe, KbIETO
MOTaT J]a C€ OKBCAT €THa IpyTa WK Aa ObAaT OKbCEHH OT MPOBOIUMHE MaTepHalIH,
HarpuMep MOHETH WIIH KITIOUOBE.

* Baumagaiite, korato cMeHsTe O6arepunte. HenmpaBmIHOTO MOHTHpaHE HA
OareprsTa MOXe /1a JOBe/e 0 Bb3HUKBAHE HAa OMACHA CUTyalys, HalpuMep MHOTO
CHJTHO 3arpsiBaHe WM MoXap.

* YerpoiicTBara eJIeKTpONapuHKC UMaT B cede CH MarHuT, KOHTO MOXe Aa

Hapywu paborara Ha eicMEeKbPH WK IPyTd UMIUIAHTUPYEMHU YCTPOUCTBA.
TTochBetBaiite ce ¢ Bammus jgekap, npesiy Ja U3Moia3Bare yCTPOUCTBOTO.
TTognbprkaiiTe MUHUMATHO pa3cTosHue oT 15,24 cm Mexay Bamus
€JIEKTPOIAPUHKC U IPYTH UMIUIAHTHPAHU U3AeIus. AKO UMa CbBMHEHHE 32
CMYIIIEHHE MEXTy yCTPOWCTBATa, IIpeKpareTe ymoTpedara U ce KOHCYITHpanTe

¢ Bamusg nekap.

* YerpoiicTBara eneKTpolIapruHKC FeHeprpaT MarHUTHU U €JIEKTPOMarHuTHU
T1oseTa, KOUTO MOTrarT J1a MPeAU3BUKAT CMYIIEHUS IIPU ONIPEIeJIEHU MPOLEAYpH
unu nedenus. [loceBerBaiite ce ¢ Bamms nekap npeay U3bIHEHHE HA IPOLENYPH
WA JIEYCHUE.

* He ce mo3BomsiBaT MomuduKaiy Ha yCTpoicTBoTO. MoanduiinpaneTo Ha
eJIeKTPOJapUHKCA WM U3TIOJI3BAHETO MY C IPyTro 000pyaBaHE, KOETO HE € ONMMCAHO
B MHCTPYKIHMHTE, MOXKE JIa JOBEAE 10 HeOe30macHo PyHKIIMOHUPAHE.

* YerpoiicTBara eneKTpoIapruHKC ChABPIKAT MAJIKH YaCTH, KOUTO MOXKE /1a ce
Pa3sMecCTAT U J1a Bb3HUKHE OMACHOCT OT 3aJaBsiHe. JpbKTe fajged oT MajlKH Jiera.

3Ha4YeHue Ha CUMBOAUTE:

‘
‘
[

‘ Buxre
[punokHa 4acT g’
1 BF ITazere cyxo PBKOBOIACTBOTO

C MHCTPYKLUU

Jara Ha

M IIpousBonuren
MIPOU3BOJICTBO
]

* M3non3BaHu eNeKTPUYECKU U SICKTPOHHU MPOIYKTH He TpsOBa 1a
C€ M3XBBPJIAT C 00IINTEe OUTOBU OTHAIBIH. 32 IPABUIIHO TPETHUPAHE,
npepaboTKa M penuKIMpaHe OTHECETE MPOAYKTa B MECTEH ITyHKT 3a
chOMpaHe Ha OTMAbIN WK B IYHKT 32 PEIUKINPAHE.

* VI3XBBPIISIHETO HA TO3U IPOAYKT IO MPABUJIEH HAYMH IIE [IOMOTHE

3a ChbXpaHsABaHE HA LICHHU PECYPCH U 1€ MPEO0TBPaTH NOTEHIUATHH
HETaTUBHH € (EKTH BbPXY YOBEIIKOTO 3ApaBe M OKOJIHATA Cpelia, KOUTO
OvXa HaCTBIIMIN OT HEPABHIIHO TPETUPAHE HA OTMAJBIHTE.

Apyra uucoopmauus:

OObpHETE BHUMAHHKE, Y€ BCEKU CEPUO3CH UHIIUICHT, KOWTO HACTHITH BbB BPB3Ka
C YCTPOHCTBOTO, TPsiOBa 1a OBbJe CHOOIABAH Ha MIPOU3BOIUTEIS M HA MECTHUTE
BJIaCTH B TbPrKaBaTa, B KOSTO MOTPEOUTEIAT W/WIIH ITAIIMEHTHT IpeONBaBar.
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SolaTone Plus -h SolaTone Lite’ Ljijmpwlnynpnh
oqunugnpdiwt ninlignygutip

Quytuyhts qifuhlh

Suypuljuy

<hibwlubh nintignygutin )
SNLUSLNFE3NFL. Srtvatmuernit— @y (1
JdEG pupdpugptip mnbuyiini pjul junwdupp g
nbiwh duybuyhb giuhh Suypwluyh ninnnipjudp
unbuwynipjul pupdpugdwd hwdwnp (Gubtwgh
auyh) b hotighintip .UM utith guadp winbuy inieywb

huniwp (mnuiwpnne auyh): t ,mn’ ‘ ,\/\/\j

AU3%.
JE6 pupapwgntp dwytth jupwwpn® wiytijh pwpap dwbh hwdwp b U
wytith gwodp duwybh hwdwn: Quuybh wybkth gudp Jupquynpnidbtinn oqhtit
Qtiq wytyh uy phypuyt:

q witih pun] pougty t@‘@

>

Quyl

USB |hgpunnpnud
(Uhuwyt Plus
dnnti)

Uwpunljngh
Suypulju

Eimpulnynpnh oquuwgnpdnuip yqh ypw

* Stinunptip Quytuyhtt gifuhlp Qtip Yqh Ypw b wlwhdwgntip:
Uh thwljtip unmniwb (phpumbtugduts puugquop):

* Uljulip hunuly, npytiugh duybip thnjuwbigyh Qtp ptipwb:

* <wdnqytip, np Ygh htim wnu £ htipitnhl dhwugnid, b
thnpatip Uh pwtih nhppbin” ujuignyy @ auy @ v bugne hanfwan:
“Yhpph wbqud thnpp hnthnjpuniyniip Jupnn £ dkdwuybu wgnty . .

auybh Ypw:
* Oquuugnpdtip plipubuyhl hwpdwpuilghyp, et gh dwzlp
tnipp £ jud wnluw E puwpénp pqqng:

Uwpumngh mtinunpnui b thgpuwynpnid

» Uhhpwdtiym G AA dupungiitip” wjuhttuyht (uthntiwgynn) fud NiMH
(Jtipuyhgpudnpynn):

 Stinunptip jnipuwpwbynip dwpumyngp uwipph ttipuh vywph Yapnd:

e Lpnud” <winqytip, np dwpwmngh «+» duypp guiynid £ tnyt Suyphtb, hiy
upwph dSwyph «+»-n:

* UPU3 SolaTone Plus™-h pliyypnui. USB |hgpunpnid. Stnunntip
dhynn-USB dwnijup thwgpnid® wyyuwhnybny hwdwwyumwuhawb
nnutmpn)ynid:

HULUR, wnwig piinhwwnnmdbtpny nuuwgnuipuin yubwnid tjhgpuygnpnidt
phpwgph d £

(Fwppnn WHLUR niuwgnuibpwip Gywbwynid £ hgpuynpnidd wjuwpuud £

» SolaTone Lite® Wwpinngttipp wtanp k hwit) puthniwgdwb fund
lhgpuwynpiwidh hwdwip: Lpugnighs yipughgpuynpynn dwpmyngbutipp
Juwbwnynid kl wnwbahb: <tmlitp thgpuwynphsh hpwhwbqbtpht:

e NuunpniEynLl’ Uh thnpdtip (hgpwiynpt wuijhtiughtt fud npk; wyy
«ytipuhgpuynpynn» dwupmyngbtin: “dpubp wytinmp L puthnbugytl yuwmpwb
Ytipuny: dbipuniywltip dwpmngitipp hwdwawyt mtinujut wywhwbettinh:

Ptpwbwyhtt hwpdwpuwlghsh ogumugnpdnuip (Jpugnighy)

* Phipmbuyghtl punnyuyp hwinhuwinid E jpugnighs yyupuqu ptipubugh

hupdwpuyghsh hwdwp: <updwpulghstt wnwbg pinnnyjujh oguwuignpdtine
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hwdwn utindtip wytt duybuyhtt qiruhhh Suwypuuh dte (Wh nnptip wyh)

L mbtinunptip ptipwbih walpyniinmy® pny muny duybh ttipputhwbgniip
piput: Gumphjugptip uwppp hnuwbiph uinigdw §néwny b funutip:

* Wb pipumbughtt piinnnjuiiny ogumwugnpotini hundwp mbnuinptip ptipuwttaghi
funnniuljp pipwitiughtr gfubhlh Ytploned:

UVGNFU" Uh mtinunptip wiytih funpp, put pudwimupuinn:
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<wqgnbip ptipubiuhtt hwpdwpwlghyp dwybuyghb qiuhlh dpu (dh wuontp wb):
Stmunptip ptipwitughtt pnnnyuyp pipubinid” Q6p pipuith wilpnan:
Yuinnn tip a4t pimnnyjup’ pun Qtp hwpdwpuybnmni pyub:

duwthnil funnnjuijt ogquugnpdtine nypnid duypp Juptih k jupt oguynnht
hupiwputim waljjub muyy, npytiugh jubtjutp pinnnyuijh wipgbputhwiynidn
plipwbinid:

Uhwgptip fiijupuynynpnp b funutip pipwbuwhtt junnnjuih dtig:
Phipwbuwyhtt hwipdwpwyghsh ogqmugnpdnidp Jupnn £ yywhwbel) auyth
guopwugnwd Jupquiynpnidbbip:

Qqnipugmy” Uh wmhinunplip unnnyjwlp Yud
npbk wy] Wwu unndwynud (pipwinuljgdwi Phpubuyht

pugqwdp): funnndutly 53
Ptpwbuyhb

Uwppnud. Uuppp dwpptynt huniwp oquugnnpdtip hwipdwpugh
wnhn] wupnibwnn whatinnghly: Yupnn tip ule /
oquugnnol) juntuy (we: Uh oquuwugnndtip jninbp,

Eitiyupuuit §ntinwlytipp dwippnn thengutip Jud

phihwlwb yniptp, pwbh np npubtp Jupnn th

Jtwuty: (3ny) vh mytip htinniyh jud unbugniggub

tipputhwignidp uwpph dhg:

Qph wpwowgpud Jiwu. Uh ¥GShJdU3 L

uurLe <tnugntip uthwphsitipp hhdowud dwuhg b mnunptip uvwppp snp,
stthywd ppliany 1h muwpuyh dhe tpyne onp” wpupwilt thnpawpyniin:

Pwpap pqqng. Syuwhnybip htipdinhy dhwgnid dwpjh htim: @npétip mupptip
nhpptin — 3 W4 Jupnn L swhwqubg 4o thnihnhunipnit wnwewghty:
<wpdwpugntip mnbwybnipnibp b duybip: Awupap pgqngp wuwhwywingtijne
ntiypnid thnpatip pipwbuyht hwpdwipuighsp:

Uwhiwiwithwly Gpufuhp
Uhewqquyhtt tpuppuhph hwdwp juwytp Qtp mtinuyhtt twnmwjupuph htin:

Luanhwinip jpbunip b fuwthwbwymlnod

fTunuph wewljgiwh Ljijmpulnynpnh
oqunugnpdiwbt mtinnipynihttp

Oqumugnpdiwd Gyyuumwlyp. EEjupuynynpnp dwpmlngh ubinigdwdp
wphbunmwlub Ynynpn k, npht wipwgynid £ wpmwphtthg b tyquwmwly nibih
oquwugnpoyl) Ynnpnh pugujuyni pyub ntiypnid” duwyth unbtindiwd hwdwp:
Ejaumpulynynpnp Ynynpnh dwplh opgwbnid mbnumpbjhu jud junnpnjuip
pipwbih funnnynid mnujuytijhu (pEipwbuyhtt hwpdwpuyghsh htn dhwuhin)!
uwppp untindnid £ dtjuwbhulub ppenongitin, npnbp wipdwqubipynid G
phpwtth Jud peh junnnsbbpnid W tnpdwy Yapuny Jupnn Gb iikedty tiqynyg
Jud openibpltipny’ pny) wmwyny funuph untindnid:
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Glupunpuj oqunynn. Ghipunpu| oquynn L hwdwpynid hhywbnp:
Whuwwmnn dwu. wdpnne uuppp hwdwpynid £ BF mbuwjh wiphawnnn dwu
Gwhwgnpdiwh hwiwp pgwlju dhewuwypp. +5 °C-hg +25 °C, 15%-hg 93%
hwpwpbpuwlubd pinbuwyniegnil, 700 hNw-hg 1060 hMw

Stinuihnjuiwd b ywhtivmwynpiwh hwdwp 2ppwlju thowyduwjpp.
Uwpwulngh ogumugnpdiwlt wnwybtjugnyt dudijtimh hwdwnp wyqwhuywbbp
nowjut thowjuyph htimlyw) ywwypdwbhbbpp' —20 °C-hg +25 °C, 0%-hg 45%
hwpwpbpulub pnbwynipynih:

Gwhwqgnpdiwh ntidip. 24 dudyu phipwgpnid 30 pnyt whwgnpdmy
<nuwiph wnpynipp. <nuwbiph ttipphtt wnpnip: Uwipudwubbph hundwp
wmtutip Qtip uwpptinh oquugnpdlwbh ninkgnygp:

Gwhwgnpdiwl wjaupynn dudljimp. Guwhwgnpoiwh whiupynn dunijtinn
1-5 mwuph &, jupugud dnntijhg:

Uwqihuwluwh b fEyumpuiwgihuwljui pupmtp.

* Uuppp hmdwyumnmuwuhuwtinid £ duwpiughtt jutinbwljupgh dwu 15-hib:
Guwhwgnpdnuip Lbpuwlw £ htmlyuy ipnt yuydwbbtpht' (1) Uwppp sh
Jupnn wowewgiity yunmmbquynp thnpumqnbgninih, b (2) wyju uwppp

wtinp E pnniith gmijugué unwgywd thnhuugnbignipmi, wyn pynud
thnhuwuqnbignienid, npp Jupnn £ wunwewghty wbgwmbljuh pwhwgnpdniy:

* Upnid” Wyu uwppp thnpdwplyt b pinniigt £ npygtiu Yuipg B pyuyhit
uwppbiph vwhiwbwthwnidtbphtt hwdwyuwnuwuhowing” hwadwauy b
Dby hl juiintwlupgh wwhwbettinh Uwua 15-h: Wju vwhiwthwnuittipp
uljywd b mpudunptnt jutijuihn yuyumwwinigmni b yuwbquignp
dhouninipniihg Jhbgunuyht qquydwbbbpnid: Wu uvwppp unbindniy,
ogqumwugnponiy b jupnn £ fwnwquyet] nunhnhwtwhiwljuinigyui
LEupuubnieynid b, hpuwhwbqbbnhtt hwiwyuwmwuhawd smEnumpbn.

L oguugnpotint ntiyypnid, Junpnn £ wnwewgity ymwbquiynp
thnpuwgntignipynil nwnhnhunnpuygniynibittiph httn: Uwuyb

squbt tpwpfuhplitin, np thnpuwqntignipyniip sh wnwgwhw npnwlh
wmtinunnpnipjub nhiypnmy: Gl wju uupph wnwewghh yuwbquiynp
thnhuwuqnbignieinid nwnhn uid hinntunmwmtivaght pinnibhstiph huwdwp,
nnnip Jupnn G puguwhwymyt; vuppt wgwmbhu jud thwgbbihu,
oquynnhit junphnipy E mpynid thnpaty 6pqpnty thnpuwgntignieiniim
htimlywy tinuwbwlitiphg dtyny Jud dh pwbhuny

o ®njuty pinniihy wjthwuph nhppp Juid Ynnitnpnynidp:

o Utidwglti uwipph U pinnitihsh thel mwipwonipnibp:

o Uhwglty uwppp LEjumpujui qupnujht, nph hnuwbph gohtt thugywd sk
punniihsp:

o lonphpmuygh twnmwupuph jud hnpédwnnt nwnhn/
htinmunmuduwubiwgbtimh htim oqlinipjud huniwp:

* Wu uwppp hudwwyumuupuwinid £ CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)-h
wwhwbeltipht

Wowljgnipjnih funuph wmowmljgiwmb Liijmpulynynpnh oqgumwugnpdiwmi
nliyypnid

 fulinpnid Gbp Juwyty Qtip mtinuyht Swnwjupuphi, tpb
Liiupuynynpnh ogunugnpddwb juid wyuwhwywindiwl hwdiwp wihpudbynm k
oqunipynil, jud gubjubinid tp dhpyuywugit) nplk uinhp fEYupuynynpmh
Ytipuptipyuy:

Qqgnipugnidbtp.
* Uh mtinunntip EiEjumpuynynpnh nplik dwup jud nplk jpuuwpp
unmniuwynid (pipumbwuygiwd pugywodp):
* Uh wyptip jund ytwutip dwpunlngditinp:
* Uh (hgpunnptip sytipuihgpunpynn dwpunlngitpp:
* Lhgpunplijhu uwpplipp b dwpnyngitipp jupnn G mwupwibug (Ghisle
45 °C): f(dny)] mytip uwpphlt hngubiuy bwpipwih oguugnpdnidp, tiph wh
wnwpwbnid k:
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¢ (¢nyy] Uh mytip hnuwliph winpyniph jud dwpumyngh Jupé dhwgniy:
Muunwhwjub Yipyny th wwhtip hnuwbph winpnipp jud dwpnyngtpp
gnuuitinid, yuyniuwynid, mnithnid jud npupuinid, nputin npubp
Jupnn &b wnwewgiity Juné dhwgnid dhdjubhg htm, Jud Ghpuplyty jupa
dhwgdwb Laumpuwhwnnpn Gynipetinhg, htyytiu ophtiwl]” hnmwunumpunitinhg
Jud pwbwhitinhg:

* Uwpunyngp thnputijhu qgnuy tintip: Uwpulngh upuw) wtinunpnidp upnn
E wnwewgtip yunwbquiynp hpughawlutip, htswtiu ophtiw]” gipmupuwignid
Jud hpntih:

* Eiijupunynpnh vwpptipp yupniynid G Gwqbhu, npp upnn

E thnpuwgnty Jupmhnumpdinijuwmnnpiitiph uid wyp hdwjubmuynpynn
uwppwynpnidbtinh htim: fonphpmuygtip Qbp pd2lh htim bwhipwb
oquugnpotin: Muwhwywbtp tuwqugnybp 15,24 ud mupwonipynih Qtip
EEgupuynynpmh b gmitjugwd hdyyuinmunpjwd vwppugnpdw dholi:
Geti uwipptinh dhol Ghpunpynud L thnpuwgntignieynib, nunuptigntip
oqumwugnponiip b junphpnuygtip Qtp pd>4h htin:

* Bityupunynpnh vwpptiptt wnwgwginid th dwgbhuwjub W
EEyupudwgbhuwljut nupwmtip, npnbp Jupnn Gb thnfuwgnt) npnp
gnpopbpwgttinh b pnidnidtitiph Yypw: fonphpmpuygkp Qtip pd2yh htin,
twhipwt gubijugwd gnpdnnnipgnLip Jud pnidnidp:

* Wyu uvwpph Yypw npbk thnthnpuniggnititip skt pnyjunpynid: Qtp
Ltywpuynynpnh thnthnfunidp jud npu oguwugnpdnidt wy) uwppunnpdw
htin, npnip Gyupugpyud kb nintignyghitipniud, Juipnn G wnwewghty
Junwbquynp wphuwwnwbiph:

* Eiijupunynpnh vwnpptinp wupniwmynid G thnpp dwutin, npnbp
Jupnn &b pupdyty b wnwewgitiy ubinnytint yunwbg: <tmni wquwhtip thnpnp
tintihaowbitinhg:

Vowhliph puwguwmpnipniip.

N BF mbiuwljh Stiutip

R whuunnwiipuyghft T Muhbp ynn oquwugnpouwh
atintrplyn

dwu

u dwll
gl ] S
|

* Oguuugnpdywd Ljupuwljuib b fEupniuyhtt wpunwnpubtiphiipp
whwp £ puthntwugytii pinhwbinip puthniitiphg wnwbahi:
Munyub puthniwgdwb, yapuljubgdwd jud Jepud)wljdwb
hwdwp putinpnid thp puthniiugilip wyu wpnunpuipp mtnuyht
hujupdwl Juyuinid jud Jhpuwljdud jhbmpnbnd:

* Wju wpmunpuibiiph yuwmpwé puthniugnidn Joquh wuwhwyuwbty
wpdbpuynn ntiunipuiitipnp b jubjuwpgtty hbwpuyynp gubjuguwod
puguuwljub wgntignipynibbbinp Ywupnuyht jyubph b oppwjum
thowjuynh Ypuw, hisp hwljunwl) ntypnid Junpnn Ep winwegwiiug
pPuthnbiitinh ny yuwnpwé Jhpuni;wlnidhg:

)1 mtintiynipynibiitip.

fotinpnid Gop Gjunp nittitug, np uwpph oquugnpdnithg wnwewguwd
gubljugwd nipe yunmwhwph nhiypnid wytimp k. giynigl] wipmwnpnnht
tipynh wqquyhtt yumwupiwbwwnni btipht, npumbin ptwynid £ oquynnp W/
Jud hhywbinp:
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BAHASA MELAYU

Arahan Elektrolarinks SolaTone Plus™ dan
SolaTone Lite®

Penutup
Kepala
Bunyi

Arahan Asas

NADA:

Pusingkan kawalan Nada KE ATAS ke arah Penutup Kepala
Bunyi untuk nada suara yang lebih tinggi (feminin) dan KE
BAWAH untuk nada yang lebih rendah (maskulin).

0 QLR ZAVAVAV,
KELANTANGAN:

Pusingkan kawalan kelantangan KE ATAS untuk suara yang
lebih kuat dan KE BAWAH untuk suara yang lebih senyap.
Tetapan kelantangan yang lebih rendah akan membantu anda

difahami dengan lebih baik.
1 KA 2o

Penggunaan Elektrolarinks pada Leher

* Letakkan Kepala Bunyi pada leher anda dan aktifkan. Jangan
Tutup Stoma.

* Bercakap apabila bunyi dihantar ke dalam mulut anda.

* Pastikan penutupan kedap udara pada leher anda dan cuba
kedudukan yang berbeza sehingga anda mencapai bunyi yang
terbaik.

Walaupun perubahan kecil dalam kedudukan boleh memberi kesan
yang ketara pada suara.

* Gunakan penyesuai mulut jika leher lembut atau dengung
berlebihan.

Kelantangan

Pengecasan USB
(Model Plus
sahaja)

Penutup
Bateri

Pemasangan Bateri dan Pengecasan

* Bateri AA diperlukan, sama ada Alkali (pakai buang) atau NiMH (boleh dicas
semula).

* Luncurkan setiap bateri di atas anak panah di dalam unit tersebut.

* Nota: Pastikan hujung “+” bateri berada pada hujung yang sama dengan hujung
“+” anak panah.

* SolaTone Plus™ SAHAJA: Pengecasan USB: Masukkan kord USB mikro ke
dalam port, pastikan orientasi yang betul.

Lampu HIJAU stabil menunjukkan pengecasan

Lampu HIJAU berkelip menunjukkan pengecasan selesai

« Bateri SolaTone Lite® mesti dikeluarkan untuk pelupusan atau pengecasan.
Bateri boleh dicas semula pilihan dijual secara berasingan. Ikuti arahan untuk
pengecas anda.

* Awas: JANGAN cuba untuk mengecas bateri alkali atau lain-lain “bateri yang
tidak boleh dicas semula”. Ia mesti dilupuskan dengan betul. Kitar semula bateri
mengikut syarat tempatan.

Penggunaan Penyesuai Mulut (pilihan)

* Tiub Mulut adalah pilihan dalam penyesuai mulut. Untuk menggunakan
penyesuai tanpa tiub, tekan ia pada penutup Kepala Bunyi (jangan pusingkannya)
dan letakkan di tepi mulut yang membolehkan bunyi masuk ke dalam mulut.
Aktifkan peranti dengan butang kuasa dan bercakap.
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* Untuk menggunakan tiub mulut, masukkan Tiub Mulut ke bahagian atas
Penutup Mulut.

NOTA: Jangan masukkan melepasi penghenti.

Tiub tegar lebih mudah digunakan dengan cepat. Tiub lembut lebih selesa dan lebih
mudah menyebut dengan jelas selepas anda berlatih.

Tekan Penyesuai Mulut pada Kepala Bunyi (jangan pusingkannya).

Letakkan Tiub Mulut dalam mulut, di bahagian tepi mulut anda.

Anda boleh membengkokkan tiub untuk keselesaan.

Jika menggunakan tiub lembut, bahagian hujung boleh dipotong tepi untuk disesuaikan
dengan pengguna, untuk mengelakkan menyekat tiub di dalam mulut.

Aktifkan Elektrolarinks dan bercakap di sekitar Tiub Mulut.

Penggunaan penyesuai mulut mungkin memerlukan tetapan kelantangan yang
dikurangkan.

Amaran: Jangan Masukkan Tiub atau

mana-mana bahagian lain ke dalam Stoma. Tiub Mulut

~5
7)Y

Penjagaan Am dan Penyelesaian Masalah \

Penyesuai

Pembersihan: Gunakan alkohol untuk membersihkan Mulut

unit ini. Anda juga boleh menggunakan kain lembap.

Jangan gunakan Minyak, Pembersih Sentuhan Elektrik /

atau Bahan Kimia kerana ia boleh menyebabkan

kerosakan. Jangan benarkan cecair atau kelembapan

masuk ke dalam peranti ini.

Kerosakan Air: JANGAN AKTIFKAN PERANTI!

Tanggalkan penutup daripada badan dan letakkan

peranti itu di dalam mangkuk yang berisi beras mentah

kering, selama dua hari sebelum menguji.

Dengung Berlebihan: Kekalkan penutupan sepenuhnya pada kulit. Cuba kedudukan
yang berbeza—3 mm boleh memberi perbezaan yang sangat besar. Laraskan nada
dan kelantangan. Jika dengung berlebihan berterusan, cuba Penyesuai Mulut.

Jaminan Terhad
Untuk jaminan antarabangsa, hubungi pengedar tempatan anda.
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Maklumat Bantuan Pertuturan Elektrolarinks

Tujuan Penggunaan: Elektrolarinks ialah larinks tiruan berkuasa bateri yang
digunakan secara luaran dan bertujuan untuk digunakan apabila ketiadaan larinks
untuk menghasilkan bunyi. Apabila diletakkan pada kulit di kawasan kotak suara
atau dengan memasukkan tiub ke dalam rongga mulut (dengan penyesuai mulut),
peranti ini menghasilkan getaran mekanikal yang bergema di dalam rongga mulut
dan hidung dan boleh ditinggirendahkan oleh lidah dan bibir secara normal, dengan
itu membolehkan pengeluaran pertuturan.

Pengendali sasaran: Pesakit adalah pengendali yang disasarkan.

Bahagian Digunakan: Keseluruhan peranti ini dianggap Jenis BF Bahagian Digunakan
Keadaan Persekitaran untuk Pengendalian: +5°C hingga +25°C; 15% hingga
93% kelembapan relatif; 700 hPa hingga 1,060 hPa

Keadaan Persekitaran untuk Pengangkutan dan Penyimpanan: Untuk mengekalkan
hayat bateri yang optimum, pastikan keadaan persekitaran berikut: -20°C hingga
+25°C; 0% hingga 45% kelembapan relatif.

Mod Pengendalian: 30 minit pengaktifan semasa tempoh 24 jam

Sumber Kuasa: Dikuasakan secara dalaman. Lihat manual pengguna peranti anda
untuk maklumat lengkap.

Tempoh Guna yang Dijangka: Tempoh guna yang dijangka adalah antara 1-5 tahun,
bergantung kepada model.

Medan Magnetik dan Elektromagnet:

* Peranti ini mematuhi bahagian 15 dalam Peraturan FCC. Pengendalian tertakluk
kepada dua syarat berikut: (1) Peranti ini tidak boleh menyebabkan gangguan
berbahaya dan (2) peranti ini mesti menerima apa-apa gangguan yang diterima,
termasuk gangguan yang boleh menyebabkan pengendalian yang tidak diingini.

* Nota: Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had untuk peranti digital
Kelas B, menurut bahagian 15 dalam Peraturan FCC. Had ini direka untuk
memberikan perlindungan munasabah terhadap gangguan yang berbahaya

dalam pemasangan kediaman. Peralatan ini menjana, menggunakan dan boleh
memancarkan tenaga frekuensi radio dan jika tidak dipasang dan digunakan
mengikut arahan, boleh menyebabkan gangguan yang berbahaya kepada
komunikasi radio. Walau bagaimanapun, tidak ada jaminan bahawa gangguan
tidak akan berlaku dalam pemasangan tertentu. Jika peralatan ini menyebabkan
gangguan yang berbahaya kepada penerimaan radio atau televisyen, yang boleh
ditentukan dengan mematikan dan menghidupkan peralatan ini, pengguna
digalakkan untuk membetulkan gangguan tersebut dengan satu atau lebih langkah
berikut:

© Mengorientasi semula atau menempatkan semula antena penerima.

o Tingkatkan jarak antara peralatan dan penerima.

o Sambungkan peralatan ke salur keluar pada litar yang berlainan daripada yang
disambungkan kepada penerima.

o Rujuk penjual atau juruteknik radio/TV yang berpengalaman untuk
mendapatkan bantuan.

* Peranti ini mematuhi CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

Untuk Bantuan Berkenaan Bantuan Pertuturan Elektrolarinks Anda:

» Sila hubungi pengedar setempat anda jika bantuan diperlukan dalam
menggunakan atau menyelenggara elektrolarinks anda atau laporkan sebarang
masalah berkaitan elektrolarinks anda.

Amaran:
* Jangan masukkan mana-mana bahagian elektrolarinks atau sebarang aksesori ke
dalam stoma.
* Jangan bakar atau rosakkan bateri secara fizikal.
* Jangan cas bateri yang tidak boleh dicas semula.
* Peranti dan bateri boleh menjadi panas (sehingga 45°C) semasa mengecas.
Biarkan peranti menyejuk sebelum digunakan jika ia menjadi terlalu panas.
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» Jangan litar pintas sel atau bateri. Jangan simpan sel atau bateri secara sembarangan
di dalam poket, dompet, kotak atau laci di mana ia boleh litar pintas antara satu sama
lain atau dilitar pintas oleh bahan konduksian seperti syiling atau kunci.

* Berhati-hati apabila menggantikan bateri. Pemasangan bateri yang tidak betul
boleh mengakibatkan keadaan berbahaya, seperti pemanasan melampau atau
kebakaran.

* Peranti elektrolarinks mengandungi magnet yang boleh mengganggu perentak
jantung atau peranti implan lain. Rujuk doktor anda sebelum menggunakannya.
Kekalkan jarak minimum 15.24 cm di antara elektrolarinks anda dan mana-mana
peranti yang diimplan. Sekiranya gangguan antara peranti disyaki, hentikan
penggunaan dan rujuk doktor anda.

* Peranti elektrolarinks menjana medan magnet dan elektromagnet yang boleh
mengganggu prosedur atau rawatan tertentu. Rujuk doktor anda sebelum
sebarang prosedur atau rawatan.

* Tiada pengubahsuaian dibenarkan pada peralatan ini. Mengubah suai
elektrolarinks anda atau menggunakannya dengan peralatan lain yang tidak
diterangkan dalam arahan boleh mengakibatkan pengendalian yang tidak selamat.
* Peranti elektrolarinks mengandungi alat ganti kecil yang boleh tertanggal dan
menyebabkan bahaya tercekik. Jauhkan daripada kanak-kanak kecil.

Makna simbol:

N Jenis BF P Past1.kan ® Rujuk Manual
R Bahagian ? Sentiasa ﬁ' arahan
digunakan Kering

. Tarikh
Pengilang Pembuatan
|

* Produk elektrik dan elektronik yang telah digunakan tidak

boleh dicampurkan dengan sisa isi rumah umum. Untuk rawatan,
pemulihan dan kitar semula yang betul, sila bawa produk ini ke pusat
pengumpulan tempatan atau lokasi kitar semula.

* Pelupusan produk ini dengan betul akan membantu menjimatkan
sumber yang berharga dan mengelakkan sebarang kesan negatif
yang berpotensi terhadap kesihatan manusia dan alam sekitar, yang
mungkin timbul daripada pengendalian sisa yang tidak wajar.

Maklumat lain:

Sila ambil perhatian bahawa sebarang kejadian serius yang berlaku berkaitan
dengan peranti itu hendaklah dilaporkan kepada pengilang dan pihak berkuasa
kebangsaan bagi negara tempat pengguna dan/atau pesakit itu berada.
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SLOVENCINA

Pokyny na pouzivanie hlasovej protézy
SolaTone Plus™ a SolaTone Lite°

Uzéver
zvukovej
hlavice

Zakladné pokyny

TON:

Otocenim ovladacieho prvku ténu NAHOR smerom
k uzaveru zvukovej hlavice nastavite vyssi ton hlasu
(zensky) a jeho otocenim NADOL nastavite niz$i ton

(muzsky). t ’Wl, ‘ /\/\/\/

HLASITOST:

Otocenim ovladacieho prvku hlasitosti NAHOR sa
zvysuje hlasitost’ hlasu a jeho oto¢enim NADOL sa
hlasitost’ znizuje. Pri nastaveni nizSej hlasitosti vam

bude lepSie rozumiet’.
r=29~

Hlasitost

Ton 7/5‘ é'

Napédjanie
Nabijanie cez USB
(iba model Plus)

Uzéver
batérie

Pouzivanie hlasovej protézy na krku

* Prilozte si zvukova hlavicu ku krku a aktivujte ju.
Nezakryvajte stomiu.

* Ked’ budete hovorit’, zvuk sa bude prenasat’ do vasich ust.

» Zaistite vzduchotesné priloZenie ku krku a vyskusajte ro6zne
polohy, kym nedosiahnete optimalny zvuk.

Aj mala zmena polohy méze vyrazne ovplyvnit' vas hlas. G
* V pripade bol'avého krku alebo nadmerného bzucania pouzite

ustny adaptér.

Vlozenie a nabijanie batérii

* Vyzaduju sa batérie vel'kosti AA, a to bud’ alkalické (jednorazové), alebo NiMH
(nabijatelné).

* Zasuiite obe batérie v smere $ipky do zariadenia.

* Poznamka: Uistite sa, Ze koniec batérie s ozna¢enim ,,+* je na rovnakom konci
ako koniec Sipky s oznacenim ,,+*.

* IBA SolaTone Plus™: Nabijanie cez USB: Pripojte kabel micro-USB do portu,
pricom dbajte na spravnu orientaciu.

Svietiaci ZELENY indikétor signalizuje nabijanie.

Blikajuci ZELENY indikator signalizuje dokon&ené nabijanie.

* Batérie zariadenia SolaTone Lite” treba pred vyhodenim alebo nabijanim
vybrat’. VoliteI'né nabijatel'né batérie sa predavaji samostatne. Postupujte podla
pokynov pre vasu nabijacku.

» Upozornenie: NEPOKUSAJTE sa nabijat’ alkalické ani iné ,,nenabijatelné“
batérie. Musia sa spravne zlikvidovat’. Batérie recyklujte v sulade s miestnymi
poziadavkami.

Pouzitie ustneho adaptéra (volitelné)

* Pouzitie tistnej trubice v ustnom adaptéri je volitelné. Ak chcete pouzit’ adaptér
bez trubice, natlacte ho na uzaver zvukovej hlavice (nie krutenim) a umiestnite
ho do rohu ust, aby mohol zvuk prechadzat’ do ust. Aktivujte zariadenie tlac¢idlom
napajania a hovorte.

* Ak chcete pouzit’ ustnu trubicu, zasuiite ju do hornej ¢asti ustneho uzaveru.
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POZNAMKA: Nezasuvajte za doraz.

Tvrda trubica umoziuje rychlejsie sa naucit’ pouZzivat’ toto zariadenie. Mikka trubica
je pohodlnejsia a umoziuje l'ahsie artikulovat, ked’ v tom ziskate prax.

Natlacte Gstny adaptér na zvukovu hlavicu (nie kratenim).

Vlozte si ustnu trubicu do rohu uGst.

Trubicu mézete ohnut’ pre vacsie pohodlie.

Ak pouzivate makku trubicu, koniec mozno podla potreby Sikmo zrezat’, aby sa
zabranilo zablokovaniu jej fungovania v ustach.

Aktivujte hlasovu protézu a hovorte okolo tstnej trubice.

Pouzitie Gstneho adaptéra si méze vyzadovat’ nastavenie znizenej hlasitosti.

Vystraha: Trubicu ani ziadnu inu €ast’
nezasuvajte do stomie. Ustna trubica ~a

/)\

VSeobecna starostlivost’ a rieSenie

problémov Ustny
> . C e adaptér
Cistenie: Zariadenie Cistite tamponom navlhéenym /

v alkohole. MézZete pouzit’ aj vlhka handricku.

Nepouzivajte oleje, Cistice elektrickych kontaktov ani

chemikalie, pretoze by mohli sposobit’ poskodenie.

Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala tekutina

alebo vlhkost.

Poskodenie vodou: NEAKTIVUJTE ZARIADENIE!

Odstrante uzavery z tela zariadenia a umiestnite zariadenie na dva dni do misky so
suchou nevarenou ryZou a potom ho otestujte.

Nadmerné bzucanie: Zaistite uplne tesné prilozenie ku kozi. Skuste rozne
polohy — posun o 3 mm méze znamenat’ vel'mi vel'ky rozdiel. Upravte ton a hlasitost’.
Ak nadmerné bzucanie pokracuje, vyskusajte Gistny adaptér.

Obmedzena zaruka
V suvislosti s medzinarodnou zarukou sa obrat’te na miestneho distributora.
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Informacie o hlasovej protéze

Utel pouZitia: Hlasové protéza sluzi ako umely hrtan napéajany z batérie, ktory sa
aplikuje externe a je urCeny na pouZzivanie v pripade chybajtuceho hrtana na vytvaranie
zvuku. Ked’ zariadenie priloZite k pokoZke v oblasti hrtana alebo zasuniete trubicu
do tustnej dutiny (s Gstnym adaptérom), bude vytvarat’ mechanické vibracie, ktoré
v ustnej dutine a nosovych dutinach rezonuju a mézu byt modulované jazykom
a perami ako obvykle, ¢im sa umozni rozpravanie.

Cielovy pouzivatel’: Cielovym pouzivatel'om je pacient.

Aplikovana ¢ast’:Celé zariadenie sa povazuje za aplikovanu Cast’ typu BF.
Prevadzkové podmienky okolitého prostredia: teplota +5 °C az+25 °C, relativna
vlhkost’ 15 % az 93 %, tlak 700 hPa az 1 060 hPa

Prepravné a skladovacie podmienky okolitého prostredia: Aby sa zachovala
optimalna vydrz batérie, dodrziavajte nasledujuce podmienky okolitého prostredia:
Teplota —20 °C az +25 °C, relativna vlhkost’ 0 % az 45 %.

Prevadzkovy rezim: 30 minut aktivacie pocas 24-hodinového intervalu
Napajaci zdroj: Napajané interne. Podrobnosti najdete v pouzivatel'skej prirucke
k zariadeniu.

Ocakavana prevadzkova Zivotnost': Ocakavana prevadzkova zivotnost’ je
1 az 5 rokov v zavislosti od modelu.

Magnetické a elektromagnetické polia:

« Toto zariadenie spiiia Cast’ 15 predpisov uradu FCC. Prevadzka podlieha
nasledujucim dvom podmienkam: (1) toto zariadenie nesmie spésobovat’ Skodlivé
ruSenie a (2) toto zariadenie musi byt schopné akceptovat’ akékol'vek prijimané
rusenie vratane rusenia, ktoré moze spdsobit’ jeho neziaduce fungovanie.

* Poznamka: Toto zariadenie bolo podrobené testom, na zaklade ktorych

sa zistilo, Ze splia limity pre digitalne zariadenia triedy B v sulade

s castou 15 predpisov uradu FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali
primerant ochranu pred Skodlivym rusenim pocas prevadzky v obytnej zone.
Toto zariadenie generuje, pouziva a mdze vyzarovat' radiofrekvenént energiu

a ak sa neinstaluje a nepouziva v stlade s pokynmi, moéze spdsobovat’ Skodlivé
rusenie radiovej komunikacie. Neexistuje vSak ziadna zaruka, ze pri konkrétnej
inStalacii neddjde k ruseniu. Ak toto zariadenie sposobuje Skodlivé ruSenie
radiového alebo televizneho signalu, o sa da zistit’ zapnutim a vypnutim
zariadenia, pouZzivatel’ sa moZze pokusit’ o napravu jednym alebo viacerymi

z nasledujucich opatreni:

O zmenou orientacie alebo umiestnenia prijimacej antény,

o zvacsenim odstupu medzi zariadenim a prijimacom,

o pripojenim zariadenia do zasuvky v inom okruhu, nez v ktorom je pripojeny
prijimac,

o ak potrebujete pomoc, obrat'te sa na predajcu alebo skuseného radiového alebo
televizneho technika.

« Toto zariadenie spifia normu CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Ak potrebujete pomoc so svojou hlasovou protézou:

* Ak potrebujete pomoc s pouzivanim alebo udrzbou hlasovej protézy alebo ak
chcete nahlasit’ akykol'vek problém s fiou, obrat'te sa na miestneho distribtitora.

Vystrahy:

« Ziadnu &ast’ hlasovej protézy ani ziadne prislusenstvo nezasuvajte do stomie.
* Batériu nespal’ujte ani fyzicky neposkodzujte.

* Nenabijajte batérie, ktoré nie s nabijatelné.

* Zariadenia a batérie sa mézu pocas nabijania zahriat’ (az na 45 °C). Ak sa
zariadenie prili§ zahreje, nechajte ho pred d’al§im pouzivanim vychladnut.
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* Akumulator ani batériu neskratujte. Neuchovavajte akumulatory ani batérie
nahodne pohodené vo vrecku, v kabelke, skatuli alebo zasuvke, kde by sa mohli
vzajomne skratovat’ alebo by mohli byt skratované vodivymi materialmi, ako su
mince alebo kl'ice.

* Pri vymene batérie davajte pozor. Nespravna instalacia batérie moze viest’

k nebezpecnej situacii, napriklad k extrémnemu teplu alebo poziaru.

* Hlasové protézy obsahuju magnet, ktory moze rusit’ kardiostimulatory alebo
iné implantovatel'né zariadenia. Pred pouZitim sa porad’te so svojim lekarom.
Udrzujte minimalnu vzdialenost’ 15,24 cm medzi hlasovou protézou a vSetkymi
implantovanymi zariadeniami. Ak existuje podozrenie na rusenie medzi
zariadeniami, preruSte pouzivanie a porad’te sa so svojim lekdrom.

* Hlasové protézy generuji magnetické a elektromagnetické polia, ktoré

mozu spdsobovat’ rusenie urcitych procedur alebo liecebnych zakrokov. Pred
akoukol'vek procedurou alebo lie¢ebnym zakrokom sa porad’te so svojim
lekarom.

* Nie je povolena ziadna tprava tohto zariadenia. Uprava hlasovej protézy alebo
jej pouzitie s inym zariadenim, ktoré nie je uvedené v navode na pouzivanie,
moze viest’ k nebezpecnej prevadzke.

* Hlasové protézy obsahuju malé Casti, ktoré sa m6zu uvol'nit’ a spdsobit’ riziko
udusenia. Uchovévajte mimo dosahu malych deti.

Vyznamy symbolov:

Aplikovana Uchovavajte (¥ Pozrite si navod
R Cast’ typu BF I v suchu & na obsluhu
u Vyrobca & | Datum
|

vyroby
* Pouzité elektrické a elektronické vyrobky by sa nemali miesat’
s beznym domovym odpadom. Na tcely spravneho spracovania,
opétovného vyuzitia a recyklacie odneste tento vyrobok do miestne;
zberne odpadu alebo recyklacnej firmy.
* Spravnou likvidaciou tohto vyrobku pomozete Setrit’ cenné zdroje
a zabranit’ moznym negativnym vplyvom na l'udské zdravie a zivotné
prostredie, ku ktorym by inak mohlo do6jst’ pri nevhodnej likvidacii
odpadu.

Dalsie informacie:

Upozornujeme, ze kazdy zavazny incident, ku ktorému do6jde v stuvislosti s tymto
zariadenim, sa musi oznamit’ vyrobcovi a prislusnému Statnemu organu krajiny,
v ktorej ma pouzivatel’ a/alebo pacient bydlisko.
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ROMANA

Instructiuni privind laringofonul SolaTone Plus’
si SolaTone Lite’

Capacul
capului
sonor

Instructiuni de baza ,
TONALITATE: e ()
Rotiti butonul de control al tonalitatii in SUS spre Gpie

capacul capului sonor, pentru o voce cu tonalitate S

mai ridicatd (feminind), si In JOS, pentru o tonalitate

mai joasa (masculind).
g QLR ZAVAVAV

Volum

Port pentru
incarcarea USB
(Numai modelul Plus)

Capac
baterii

VOLUM:

Rotiti butonul de control al volumului in SUS, pentru un
volum ridicat al vocii, si in JOS, pentru un volum redus
al vocii. Prin setarea unui volum mai redus, alte persoane

va vor intelege mai bine.
e t2 8-

>

Utilizarea laringofonului pe gat

* Puneti capul sonor pe gatul dvs. si activati-l. Nu acoperiti stoma.
* Vorbiti pe masura ce sunetul este transmis in gura dvs.

* Asigurati-va ca lipiti etans dispozitivul de gat si Incercati
diferite pozitii pana cand obtineti cel mai bun sunet.

Chiar si o micd schimbare de pozitie poate avea impact semnificativ
asupra vocii.

» Utilizati adaptorul oral in cazul in care gatul dvs. este sensibil
sau in caz de vibratii excesive.

Instalarea si incarcarea bateriei

* Sunt necesare baterii AA, alcaline (de unica folosintd) sau NiMH
(relncarcabile).

* Introduceti fiecare baterie deasupra sagetii din unitate.

* Observatie: asigurati-va cd extremitatea cu ,,+” a bateriei este orientatd la fel ca
extremitatea cu ,,+” a sagetii.

* NUMALI in cazul dispozitivului SolaTone Plus™: incarcarea USB: introduceti
cablul micro-USB 1in port, asigurand orientarea corespunzatoare.

Lumina VERDE continud indicd incarcarea.

Lumina VERDE intermitenta indica finalizarea incarcarii.

* Bateriile SolaTone Lite’ trebuie scoase pentru eliminare sau Incircare. Bateriile
reincarcabile optionale sunt vandute separat. Urmati instructiunile pentru
incarcatorul dvs.

* Atentie: NU incercati sa incarcati bateriile alcaline sau alte baterii
,hereincarcabile”. Acestea trebuie eliminate corespunzator. Reciclati bateriile
conform cerintelor locale.

Utilizarea adaptorului oral (optional)

» Utilizarea tubului oral In adaptorul oral este optionala. Pentru a utiliza adaptorul
fara tub, impingeti tubul in capacul capului sonor (nu il rasuciti) si pozitionati-1
la coltul gurii, permiténd sunetului sa patrunda in gurd. Activati dispozitivul de la
butonul de pornire/oprire si vorbiti.

* Pentru a utiliza adaptorul cu tubul oral, introduceti tubul oral in capacul oral.

115



OBSERVATIE: nu impingeti tubul dincolo de opritor.

Tubul rigid este mai usor de utilizat rapid. Tubul moale este mai confortabil si
favorizeaza articularea dupa putin exercitiu.

Apasati adaptorul oral pe capul sonor (nu il rasuciti).

Puneti tubul oral in gurd, la coltul acesteia.

Pentru confort, puteti Tndoi tubul.

Daca utilizati tubul moale, puteti taia capatul acestuia astfel incat sa fie oblic, dupa
cum doriti, pentru a preveni blocarea tubului in gura.

Activati laringofonul si vorbiti fara sa atingeti tubul oral.

Este posibil ca utilizarea adaptorului oral si necesite setarea unui volum redus.

Avertisment: nu introduceti tubul sau alte
componente in stoma.

Tub oral 1,
intretinerea generala si depanarea \
Curatarea: Pentru a curata unitatea, utilizati un

’ C . N Adaptor
servetel cu alcool. Puteti utiliza si o lavetd umeda. Nu oral

utilizati uleiuri, produse de curdtare pentru contactele
electrice sau substante chimice, deoarece pot deteriora /
dispozitivul. Nu permiteti patrunderea lichidelor sau a

umiditatii n dispozitiv.

in caz de deterioriri cauzate de api: NUACTIVATI

DISPOZITIVUL! Scoateti capacele de pe unitate si

puneti dispozitivul Intr-un bol cu orez crud uscat, timp

de doua zile inainte de a incerca dispozitivul.

Vibratii excesive: mentineti dispozitivul lipit etans de piele. Incercati diferite
pozitii — O diferenta de 3 mm poate conta foarte mult. Reglati tonalitatea si volumul.
Daca vibratiile excesive persista, incercati adaptorul oral.

Garantie limitata
Pentru garantie internationala, contactati distribuitorul dvs. local.
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Informatii privind proteza vocala de tip
laringofon

Domeniu de utilizare: un laringofon este un laringe artificial alimentat de la baterie,
care se aplica extern, si este destinat utilizarii In absenta laringelui, pentru a produce
sunete. Cand este tinut lipit de piele in zona laringelui sau prin introducerea unui tub
in cavitatea bucala (cu un adaptor oral), dispozitivul genereaza vibratii mecanice
care rezoneaza in cavitatea bucala si cavitatile nazale si pot fi modulate de limba si
buze in mod normal, permitand vorbirea.

Operator prevazut: pacientul este operatorul prevazut.

Componenti aplicata: intregul dispozitiv este considerat componentd aplicata
de tip BF.

Conditii de mediu pentru utilizare: temperatura intre +5°C si +25°C; umiditate
relativa intre 15% si 93%; presiune atmosferica intre 700 hPa si 1060 hPa.
Conditii de mediu pentru transport si depozitare: pentru a mentine durata de
viata optima a bateriei, respectati urmatoarele conditii de mediu: temperatura intre
-20°C si +25°C; umiditate relativa intre 0% si 45%.

Mod de functionare: 30 de minute in stare activa pe o perioada de 24 de ore.
Sursa de alimentare: internd. Pentru detalii complete, consultati manualul de
utilizare pentru dispozitivul dvs.

Durata de viata anticipata: durata de viata anticipata este de 1-5 ani, in functie
de model.

Campuri magnetice si electromagnetice:

* Acest dispozitiv respecta partea 15 din Regulamentul Comisiei Federale

pentru Comunicatii (FCC — Federal Communication Commission). Functionarea
depinde de indeplinirea urmatoarelor doua conditii: (1) acest dispozitiv nu poate
cauza interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv trebuie sd accepte orice
interferentd primita, inclusiv interferenta care poate duce la functionare nedorita.

* Observatie: acest echipament a fost testat si s-a constatat ca respecta

limitele stabilite pentru un dispozitiv digital de clasa B, conform partii 15 din
Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite Tn asa fel incat sa asigure protectie
rezonabild Tmpotriva interferentelor ddunatoare intr-o instalatie rezidentiala.
Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate emite energie de radiofrecventa
si, daca nu este instalat si utilizat conform instructiunilor, poate cauza interferente
daunatoare echipamentelor de comunicatii radio. Totusi, nu exista nicio garantie
ca nu vor avea loc interferente in anumite instalatii. Daca acest echipament
cauzeaza interferente daunatoare receptiei radio si de televiziune, care poate fi
determinatd prin pornirea si oprirea echipamentului, va recomandam sa Incercati
sa corectati interferenta printr-una sau mai multe dintre urméatoarele masuri:

o Reorientati sau mutati antena de receptie.

o Mariti distanta de separare dintre echipament si dispozitivul receptor.

o Conectati echipamentul la o priza legata la un circuit diferit de cel la care este
conectat dispozitivul receptor.

o Pentru ajutor, contactati furnizorul sau un tehnician radio/TV cu experienta.

* Acest dispozitiv respecta standardul CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).

Pentru asistenta privind proteza vocala de tip laringofon:

* Daci aveti nevoie de asistenta pentru utilizarea sau intretinerea laringofonului
ori pentru a raporta orice problema referitoare la acesta, contactati distribuitorul
dvs. local.

Avertismente:

* Nu introduceti nicio componenta a laringofonului si niciun accesoriu in stoma.

* Nu ardeti si nu deteriorati fizic bateria.

* Nu ncarcati bateriile nereincarcabile.

* Dispozitivele si bateriile se pot Incélzi (pana la 45°C) in timpul incarcarii. Daca
dispozitivul se incalzeste prea tare, 1dsati-1 sa se raceasca 1nainte de a-1 utiliza.
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* Nu scurtcircuitati acumulatoarele sau bateriile. Nu depozitati acumulatoarele
sau bateriile la Intamplare in buzunare, posete, cutii sau sertare unde se pot
scurtcircuita intre ele sau pot fi scurtcircuitate de materiale conductibile, cum ar
fi monede sau chei.

« Inlocuiti cu atentie bateria. Instalarea incorecti a bateriei poate crea o situatie
periculoasa, cum ar fi incélzire excesiva sau incendiu.

* Dispozitivele de tip laringofon contin un magnet care poate cauza interferenta
cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive implantabile. Inainte de utilizare,
consultati-va cu medicul dvs. Pastrati o distantd minima de 15,24 cm intre
laringofon si dispozitivele implantate. Daca suspectati ca exista interferenta intre
dispozitive, Intrerupeti utilizarea si consultati-va cu medicul dvs.

* Dispozitivele de tip laringofon genereaza campuri magnetice si
electromagnetice care pot cauza interferentd cu anumite proceduri sau tratamente.
Consultati-va cu medicul dvs. inainte de orice procedurd sau tratament.

* Nu este permisd nicio modificare a acestui echipament. Modificarea
laringofonului sau utilizarea acestuia cu alt echipament care nu este descris in
aceste instructiuni poate duce la functionare nesigura.

* Dispozitivele de tip laringofon contin componente mici care se pot disloca
ducand astfel la risc de sufocare. A nu se lasa la Tndeméana copiilor.

Semnificatia simbolurilor:

Componenta o . .
= mp 8 Y Asementine g3 Consultati manualul
aplicata de ’ . o
. uscat de instructiuni
tip BF ’

- Data
M Producétor &I fabricatiei
| |

* Produsele electrice si electronice uzate nu trebuie amestecate cu
deseurile menajere generale. Pentru tratare, recuperare si reciclare
corespunzatoare, duceti acest produs la un punct de colectare local sau
la o unitate de reciclare.

* Eliminarea acestui produs in mod corespunzator va ajuta la
protejarea unor resurse valoroase si la prevenirea oricdror efecte
negative posibile asupra sanatatii omului si asupra mediului, care,

in caz contrar, ar putea rezulta din manipularea necorespunzatoare a
deseurilor.

Alte informatii:

Orice incident grav care a avut loc 1n legatura cu dispozitivul trebuie raportat
producatorului sau autoritatii nationale din tara in care se afla utilizatorul si/sau
pacientul.
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